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 -دراسةٌ تقويميةٌ لترجمته كتابَ الشروط-

 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازيد. 

 الآداب والعلوم الإنسانية  كلية  -الدراسات الإسلامية قسم 
   طيبة بالمدينة المنورةجامعة 

  هـ 1445/ 5/ 12تاريخ قبول البحث:  هـ        8/2/1445تاريخ تقديم البحث:  

 ملخص الدراسة:  
يعُنَنَنَنَلمت صصون  نَنَنَنَ ا تفسيرنَنَنَنَل صفو انَنَنَنَييل ف انَنَنَنَ يلح صفة نَنَنَنَ ا  لأا صفسيرنَنَنَنَل ص    نَنَنَنَل   ف نَنَنَنَ     ا 
صف غ تِ ص خ ى تقف ع جزة  عن م صزصة صف غل صفع ب ل في ب  نه ، لأعن مق ربوه  في أس ف  ه ، لأعنَنَن 

 مض رعوه  في ت صك  ه .
سنَنَةل، لأعةنَنَ   15في ت يروه ف ا ح صف ن را أكثنَنَ  منَنَن  -رحمه الله-لأق  صسوغ ق  . خ ا  

صنوه ئنَنَنَه مةهنَنَنَ ب قنَنَنَ ع بع ننَنَنَه  ع نَنَنَت ةةنَنَنَلق هاه نَنَنَلق أو نَنَنَلق  نَنَنَ ققوه ،   ع نَنَنَت أم ننَنَنَل ص  نَنَنَ  صفع  نَنَنَ  
تة معنَنَنَل صمسنَنَنَام ل تص يةنَنَنَل صصةنَنَنَ رة   ق رنَنَنَ ،   ع نَنَنَت صف اسنَنَنَل صفع منَنَنَل م صرصت صف انَنَنَ   صفع   نَنَنَل 

 لأصم و ء تص  كل صفع ب ل صفاع  يل   ج زر .
لأيأتي هنَنَ ص صف انَنَلُح ف قنَنَ ع  رصسنَنَل  تق ا نَنَل  فاق  ينَنَلح صف صقعنَنَل في كونَنَ ه صف نَنَ لأ  منَنَن ت يرونَنَه 

( تق انَنَنَنَ  ، قانَنَنَنَ وُه   اب 57ف نَنَنَنَا ح صف ننَنَنَنَ را  ا صف غنَنَنَنَل صمل  زينَنَنَنَل   يم ب نَنَنَنَ  عنَنَنَنَ ُ  صفوق انَنَنَنَ تب  
( تق ا   ت     ًّ ، لأصسون جوُه  من أق  ينَنَلح صفكونَنَ ه صف نَنَ ف  عنَنَ ُ ه ب 25( تق ا    ير ف ًّ  لأ 32 
 ( ق يث  .26 

أقا ع صفوق انَنَ ت صمير ف نَنَل هنَنَ ب ص ف نَنَ ة صف نَنَ ع ل، لأصص نَنَة ا ت صصةقانَنَ ة، لأصفع نَنَ رصت  نَنَي 
صصسيرنَنَنَل، لأصفع نَنَنَ رصت صفنَنَنَنَُ  اعِ ة، لأصصعنَنَنَ ة صفنَنَنَنَُ او ت ل، لأصصعنَنَنَ ة صصةعكانَنَنَل، لأصصعنَنَنَ ة  نَنَنَي صصانَنَنَو   ة، 
لأتع يصت صف لأصة ق ل صف لأصيل، لأأسم ء صف لأصة لأصص ك رين في صف لأصيات، لأصفنَنَ لأصيات صصنو  نَنَل ف انَنَ يلح 

 صف صق .
ص لأققنَنَه  أم  أقا ع صفوق ا ت صفو  نَنَ   ل  هنَنَ ب منَنَ  كنَنَ ا مة قنَنَ   لأققنَنَه صفوق  نَنَ ، لأمنَنَ  كنَنَ ا مق نَنَ  
صمطاق، لأم  ك ا ع مًّ  لأققه صلخ  ص، لأم  ك ا خ صًّ  لأققه صفع نَنَ ع، لأمنَنَ  كنَنَ ا ونَنَ   ص لأققنَنَه 
صفنَنَزيا ة، لأمنَنَ  كنَنَ ا ننَنَع     في صفانَنَ  ق لأققنَنَه صفقنَنَ ة، لأمنَنَ  كنَنَ ا خةنَنَ   في تع نَنَ  قق قونَنَه، لأمنَنَ  كنَنَ ا 

 خة   في تع    ع ه، لأم  ك ا خة   في تع   شن صه، لأم  ك ا خة   في تع   م نعه.
 

 تق يم، ت يرل، صف ن را، صف  لأ ،  . خ ا  الكلمات المفتاحية:
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Abstract:  

Specialists are often concerned with interpretive translation of the Prophet's 

hadith and avoiding literal translation, because other languages stand unable to 

parallel the Arabic language in its statement, approach it in its methods, or match 

it in its structures and rhetoric. 
It took Dr. Khan - may Allah have mercy on him - more than 15 years to 

translate Sahih Al-Bukhari. When he finished it: he presented it to a specialized 

tripartite committee, which checked it, then to the Secretariat of the Scientific 

Council of the Islamic University of Madinah, which approved it, and then to the 

General Presidency of Scientific Research and Ifta in Saudi Arabia, which 

approved it too. 
This research presents an evaluation study of the hadiths in the Book of 

Conditions from his translation of Sahih Al-Bukhari into English. The number of 

evaluations reached: (57) evaluations. I divided them into (32) general 

evaluations and (25) detailed evaluations and extracted them from the (26) 

hadiths of the book. 
The sections that are evaluated in a general fashion comprise: Sharia's 

words, transliterated terms, untranslated phrases, interpreted phrases, possible 

meanings, reversed meanings, unfulfilled meanings, the expressions of the 

narrators in the case of the narration, the names of the narrators and those 

mentioned in the narrations, and the different narrations of the same hadith. 
The sections that are evaluated in a detailed fashion comprise: what was 

absolute and should have been restricted, what was restricted and should have 

been absolute, what was general and should have been specific, what was 

specific and should have been general, what was abstract and should have been 

made concrete, what was weak in context and should have been strong, what was 

wrong in defining its reality, what was wrong in specifying its action, what was 

wrong in specifying its characters, and what was wrong in specifying its place. 
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 المقدمة 
آفه   لأع ت  صف حمل،  نبي  ع ت  لأأس م  لأأص    صفةع ل،  ع ت  صف هم  أحم ك 

  ب لأصا ه صصقو   رسمته  أم  بع
من   لأ ا  لأفغ رم،  صلخ ق  أفاةل  صخوافت  صفك ن ل  الله  سةن  من   إا 
صف س فل صلمح  يل ع  عت أ ط وه  ير عت صصك     ا ق  ع صفا عل =   خ  ئص 
ص ع ت ألأنح صصا   ت   م  جعل ت يروته  ب ا ا كل ق عق أم  ص مُُوَّ   ، لأمُاوتةِ  

 صفعق  ل لأصف لائل صف  ع ل. 
صفةبي   أم   صصسير     فق   لأصتخ   صف غ ت،  بوع م  أصا به  من  ع   ص 

ص  يمق  ب  ي يه، لأخ طب صص  كت لأصف    ت ب صسةوهم، لأأق َّ م  تُ جِمت في ق  ته  
أجة  ل   أق  يثه ك   تق  بعضت  لأع ت ه ص س ر أصا بهُ     من سيته، لأن َّن 

 لأمتن بع هم.   صلخ   ءُ 
صف قت   لهذا؛ في  لأه   لأأن عه ،  صف ظ ئف  أسمت  من  صفسيرل  لأظ  ل   إا 

تع قت   م   ن  هل    إيمص  لأأق جِه   ص  تعق    صفع   ل  صفع    ت  أكث   من  ن اهب 
تفة  ص صف ية ل = زص ت خة رةُ لأقعه  لأجا ملُ مؤ صه ، من ق لُح  لالارُ   

 لأس  ق رُ  لأت صك ُ ه .  
النبوية: للسنة  المهمة  المعاصرة  الترجمات  من  إن  مُ     ثم  ت يرلت  . 

خ ا   الله-مُان  فة ص     -رحمه  ه      ت يروُه  س َّت  صمل  زيل   يم  صف غل   ا 
ت   لأصناج ع  أف  ظه ،  بج  ة  صصون   ا  له   لأشتهِ ت  مواع  ،  ك  ه ، ص ك نت 

 لألأن ح مع ن ه .  
 ي أا صةه  ت صف   يلت صفعظ  لت لا تخ   من صفغ  ل ألأ صلخة  ألأ صفةا  ا، 
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في صمتق ا،        يوته  تصفتي ه  أس سُ  ة ة صمنا ا لأم  جُِ لت ع  ه  مه   ب غ
من صفك  ل  لأصفنَُ ةِ فُ متن ص و   ق  لت خة  صص ء في كثي    مةوه ه   تلألأص  
 .(1 ص صبه

هذا: بحثي  معة ل     ويأتي  لأصفةق ،  صفابر  ع ت  ق ئ ل   تق ا ل   ف ق ع  رصسل  
من   صف  لأ   أق  يلحت كو ه  بسيروه  أو ل   صصقسق ت،  لأتق يم  تفو  يب 

-إذ لم أقف إلا على بحثين  ( ق يث     26صا ح صف ن را صف  ف  ع  ه ب  
منتظمَينن في سياق الدراسات النقدية لترجمته، بعيدَينن عما سأقدمه   -فقط 

 في بحثي هذا: 
صحيح   )الأول(: في  الواردة  المالية  للمصطلحات  الإنجليزية  الترجمة 

خان -البخاري   محسن  محمد  د.  لإسهامات  نقدية  للأساتذة:  -دراسة  ؛ 
= لأه  بحلٌح لأصقعٌ    (2) يوسف عظيم صديقي، وأزنان حسن، وروسني حسن

صصنو ل 21في   صص ة ا ت  ت يرل  صفةظ  في صال  يتهِ فُ  ا  ( ص ال، 
س صء    صصق رنل   صفة ع ل  صف اث ل  صف رصسل  ت ع ل  خال  من  صص ف ل،  تصع مات 

 أك نت ت يرل  خ طئل  ف   ة ح، ألأ  يت  ق قلق، ألأ  يت مسيرلق تفك  ل.
إلى   العربية  من  البخاري  الـمُلَط ِّفَة في صحيح  الألفاظ  ترجمة  )الثاني(: 

خان   محمد  عند  أنموذجًا-الإنجليزية  الفسيولوجية  العمليات  ؛ -ألفاظ 

 
ف ق صع    (1  مق موه  في  رجب  صبن  من كاع  تض ٌ    )... ق ليب  لأصفنَُ ةِ فُ  من  ص خية  صفع  رة 

 . (3صف قه ل، ص  
 . ع2020، فاةل 1، صفع   2نُِ  ت في و ل صف رصس ت صمسام ل صصع ص ة بم ف زيا، ص     (2 
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الثوابية  يت صُُ   31لأه  بحلٌح لأصقعٌ في     =  (1)للدكتور هيثم حماد  ( ص ال، 
ص ف  ةت صفنَُ  تةعِ تلت صصنو لت تفع    ت صف ا  ف ج ل، نح ب  صفعاق ت صةةا ل، 

ع ت ت يرل    -رحمه الله-لأص ت ت ، لأقض ء ص  جل(  لأي قق في ق رة  . خ ا  
صف غل صمل  زيل   يم ط ص  شكَّ ت في  ئ ت صفنَُ  تةعِ تل له   ك  ِ  ُ نَأف  ظه ، لأ يج   صف

 صفنَُ  تةعِ ت تُ عق ل  أم ع صصسير . 
 هذا؛ وإني قد قسمتُ خطتي على النحو الآتي:

م والحديث النبوي؛ وفيه ثلاثة مطالب:  التمهيد: الـمُترجِّ
 لأش لأ  تأه ه.   ،صصة ب ص لألب لأظ  ل مسجم ص  يلح
 لأب صعلح صف ق ع في صلخة .  ،صصة ب صفث ةب أقا ع ت يرل ص  يلح

 صصة ب صفث فلحب ص   ل صصقسقل فواا  ت يرل صفة  ص صفة  يل.
 خان وترجمته لصحيح البخاري؛ وفيه ثلاثة مطالب: د.المبحث الأول: 

 . -رحمه الله-صصة ب ص لألب صفوع يف تف كو ر مُ   مُان خ ا 
 ف ا ح صف ن را. -رحمه الله-صصة ب صفث ةب ق ل ت يرل  . خ ا 

 صصة ب صفث فلحب ق ث  ت تق يم ت يروه صف صقعل في كو ه صف  لأ .
البخاري؛    صحيح  من  الشروط  لكتاب  خان   د.  ترجمة  تقوي   الثاني:  المبحث

 وفيه قسمان:
 القسم الأول: التقويمات الإجمالية، وفيه عشرة مطالب:

صصة ب ص لألب ص ف  ة صف  ع لب  صفةبي لأصف س ل، كو ه الله، صة ه  ل، ت ق   

 
 ع.  2018، فاةل 2، صفع   14ص ر ن ل في صف رصس ت صمسام ل، ص      لص نُِ  ت في  (1 
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 صف ك  ا(.
 صصة ب صفث ةب صص ة ا ت صصةقا ةب  ص ن  ر، صف لاء، صفع  ة(. 
 (.صصة ب صفث فلحب صفع  رصت  ي صصسيرلب  نظُ  ع لأةت  ا صف ا بل 

تع     صفُ  ا،  تعظ م  ص خت،  صفنَُ  اعِ ةب  طاق  صفع  رصت  صف صبعب  صصة ب 
 صفنَُ ن طتب، صفة س(.

 صصة ب صلخ م ب صصع ة صفنَُ او ت لب  صمق  ء، ص ع  ل، صصة   ل، صفو   ح(.
فه،  صف  ت،   بعث ه   ب ةهم لأب   صصةعكالب  لأق ف ص  صصع ة  صفا  سب  صصة ب 

 أفاوم تف صف ؟،  ق ت ةهم ع ت أم ا(. 
تق      صفا ف ل،  صن  ص   صص ء،  صصاو   ةب  ج   ا  صصع ة  ي  صفا بعب  صصة ب 

 صفُ  ا، س ع صف جل ع ت س ع أخ ه، صفو  يل(.
صصة ب صفث منب تع يصت صف لأصة ق ل صف لأصيلب  ق ل صف صلأاب ب غة ، ق ل صف صلأاب 

 يُ  عِق كلُّ لأصق ق مةهم ق يلحت ص ق ه(.
صصة ب صفو سعب أسم ء صف لأصة لأصص ك رين في صف لأصياتب  ج ي  بن ع   الله، قت يِ ل  

 بةت أبي أم ل، أق  صبن أبي ص قُ ق، ب ي ة(.
في  صف صقع  صف صق ب  صلاخواف  ف ا يلح  صصنو  ل  صف لأصيات  صفع ش ب  صصة ب 

 (.ق يلح يرل ج ب  
 القسم الثاني: التقويمات التفصيلية؛ وفيه خمسة وعشرون مطلبًا:

 صصة ب ص لألب  ن صر صفق ع تلخبر. 
 صصة ب صفث ةب ط ب صفون  ل ب  ش ئ .  
 صصة ب صفث فلحب صمطع ع من  ي تم ل.  
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 صصة ب صف صبعب صف عل من صلاموا ا.  
 صصة ب صلخ م ب ص م  تفغُُ لأ لأصمخ  ر به. 

 صة ش؟ صصة ب صفا  سب م  قسة 
 صصة ب صفا بعب ن ه صف   بةعل صفا ف.  

 صصة ب صفث منب صف    ة ع ت صص  ك. 
 صصة ب صفو سعب كُ ه صصؤمة  لأصموع نهم.  

 صصة ب صفع ش ب صفقتُ  ص لأعتْ لُأه  تمنا ا. 
 صصة ب ص   ا ع  ب سؤصل صص أة طاقت أخوه .  
 لأخةل صف ش .  صصة ب صفث ة ع  ب خةل تعظ م ق م ت الله  

 صصة ب صفث فلح ع  ب ك  يل صصؤلأنل لأ سة   مق ل صفق ف . 
 يه  ت خ بر.  صصة ب صف صبع ع  ب  جاء عُ ت ت 

 . صصة ب صلخ م  ع  ب صلهزُتيت ل في ج صه صف ه  ا فع    
 في أرنه. صفةبيَّ   صصة ب صفا  س ع  ب صسوئ  ر عُ ت ت 
 صف ه  ت ق  لت م  ك ا لهم من صفث  . صصة ب صفا بع ع  ب  عة ء ع   

 . -رن  الله عةه  -صصة ب صفث من ع  ب صر ع صف ه   بخ ع م  صل صبن ع    
 صصة ب صفو سع ع  ب صلاقوا ه صف صقع في كاع أهل ب ي ة. 

 بقض ل ب ي ة.   صفةبيَّ  -رن  الله عةه -صصة ب صفع  لأاب ت كي ع ئ ل 
 ؟صصة ب ص   ا لأصفع  لأاب من هم أهل أع ك ث ع بةت عق ل بن أبي مُعت ط

 في قق ق يشب  لأ لا  ق  يرتُّ ص(. صصة ب صفث ة لأصفع  لأاب ق ل صفةبي 
(. صصة ب صفث فلح لأصفع  لأاب ق ل رص ع   ب  كُةَّ  أتكْثنَت ت ص تنْ ت رِ قتقْا 
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صصة ب صف صبع لأصفع  لأاب ق ل سه ل بن ع  لأب  لأتصللََِّّ لات تنَتوتات َُّ  صفْعت تهُ أتنََّّ  
 أُخِْ نَّت نُغْةتل (.

صبْنِِ كت ات عتاِ     عت تت   صصة ب صلخ م  لأصفع  لأاب ق ل أق  صلخ   ب  ِ اَّ 
ص(.   هت ت

 الخاتمة بالنتائج والتوصيات.
 ثَـبَت المصادر والمراجع. 

سم وُهب   اللغة لأق   إلى  البخاري  لصحيح  خان  محسن  محمد  د.  ترجمة 
أا يجع ه    . أس ل الله  -الشروط  دراسةٌ تقويميةٌ لترجمته كتابَ -الإنجليزية  

رحمه  -خ ف    ف جهه، نَّ ع   لي لأفع   ه في صف صرين، لأأا يجزات صف كو ر خ ا  
خيت صةزصء. لأص    لله ألألا  لأآخ  ص، لأص ت الله ع ت ن  ة  مُ  ق لأع ت آفه    -الله

 لأصا ه لأس م.
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م والحديث النبوي   التمهيد: الـمُترجِّ
 .(1) الحديث وشروط تأهله ،المطلب الأول: وظيفة مترجم

نقلُ ج ه  صفةص ص ص    ا من لا س  لت لهم  ا  إن الغايةَ من الترجمة:  
ع لٌ نابيٌّ يخو ف تخواف صفنَُ سجِم    فهي في حقيقتها: صسو ع به بغي ت يرل.  

صف ا س و ق ه .   صصاوه فِ  صة ه رِ  يق ع به ، لأبحاب  قالوا:صف ا    لذلك 
يجعل  مم   أو  ل   بة يقلق  يو لأق نه   صصاوه ت  اب  إنهم  يق ؤه   م ةق   ا كُلَّ 
أه ص ته   تحقق  قتى  صصسير ا   ي  فه  صف ا  لأصةه ت  صفعة ءت  تاواق  صفسيرلت 

 صص ج ة. 
التاريخ: في  الناظرَ  صفةقات    وإن  تحق قِ  في  صفسيرل  أهُ   فه  س و  َّى 

ص ض ريل، لأربطِ ص  ق ت صصع   ل  لا س    جه ُ  صفع   ء صصا      ه  من  
أو ف صف   صا لأع ت م  صفع  ر  في س ا لق لا تةوه  بم  ن  ه ه صف  عت من  

ف لا شع رُ   فما كان ذلك ليكون:ج لأرق قض ريلق ن ربلق في صفع ق لأصفو هي   
صصا    ص لأصئل بضن ملِ صصاؤلأف ل صصة طل ع ت ع صتقهم، لأعِظتمِ ص ج  صف ا 

أ صء   لأرصء  من  ذلك  ص م نل     ه هسُ ا عِ  نته  في  شعارهُم  ولا  -فقد كان 
 متنْ  تعت  ِ ات هُ  ىب كت ات فتهُ مِنت صْ تجِْ  مِثْلُ أُجُ رِ متنْ تتِ عتهُ،   :قولَه    -يزال

 
(، ص س  صفع   ل صفتي تق ع ع  ه  صفسيرل لمح     37-36 ن صفسيرل لأصفوع يب فع     ي صن ل ص    (1 

ع صم صفق ي تي   ف  .  صفة  يل(، ن صبط ت يرل م ة ا ت ع  ع صفاةل  27-26لأ   18م ص ، ص  
مُ   ف ح   .ف    صفة  يل(، ماؤلأف  ت صصسجم صف  ع ل تج ه صفةص صصسجم من صفاةل  13-10ص  
 بو  ف لأزيا ة. (20-18لأ 5ص  
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ئ  ( قُصُ يمتفِكت مِنْ أُجُ رهِِمْ شت نَْ  . (1  لات ينَتةنَْ
 إن من أهم ما يؤكد نقلَ الحديث النبوي وترجمتَه إلى لغات العالم:  

 ( ع ص ل صف ع ة صمسام ل لأشم ف وه  فكل أجة س صف    أية   ك ن ص. 1 
 ( ق جل صفة س ك هم  ا مع  ل ص ق  يلح صفة  يل في مع شهم لأمع  هم.  2 
تع ي هم  3  س  لت  ا  صفع ب ل   ا  يوا ه ا  لا  صف  عت  صفة س  أكث ت  أا   )

 ت  يلح صفة  ا  لا بسيروه  ا فغ رم.
لا التي  العامة  الشروط  من  إن  تتو   ثم  أن  الحديث  ف  بد  مترجم  في  ر 

 النبوي: 
 ( ص قه لأ خاصه لأأم نوه صفع   ل. 1 
 ( تمكةه صفو ع من صف غل صفع ب ل لأأس ف  ه . 2 
 ( مع  وه صفو مل تف غل صص ص  صفسيرل  ف ه . 3 
( صخو  ره ص س  هت صفع   َّ ف غل صص ص  صفسيرل  ف ه ، لأبم  يوة سب مع ع   4 

 صصسجم. 
 (  قوه في صفسيرل ع ت لأجهه ، مع صف ن ح صصؤ ا  ا صصعلم صف ا ح. 5 
صف جه 6  ع ت  صصعلم  ف ؤ ات  صصعوق    مع سامل  صف  يعل  ق صع   من  تمكةه   )

 صفا لم من صصن ف  ت.  
في  7  يمفك  لأأه   صف غو ،  ب   لأصخوا  رِ   صفثق   لت  صفا  ق تِ  صسواض ره   )

 ت  ي  ص ف  ة لأصصع ة.  

 
(،  2674أخ جه ما م في صا اه، كو ه صفع م، ته متن سنَّ سةل  قاةل  ألأ س ئل، ب قمب    (1 

 . من ق يلح أبي ه ي ة 
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من 8  لأتح زه  صصاوة ع،  ق ر  ق   ًّ   ت يروه  لأع ع  صفو ع  صصعلم  ع ت  ق صه   )
 مغ ي صته لأصنعك س ته.

( م صجعوه فسيروه لأم صجعل  يه له  أيض    س صء  من ص   ص  ألأ من صةه ت  9 
 صصعو  ة صص ه ق به  ع   ًّ . 

التي   الخاصة  الشروط  بد أما  في    لا  حاذقاً  يكون  فيه حتى  تتوافر  أن 
 الترجمة الحديثية: فيُزادُ على ما سبق: 

( تمكةه من مع  ل صص ة ا ت ص  يث ل، لأت ن اه مع ن ته ، لأتأك ه من 1 
  لالار .

أقك مهم  2  في  صلمح ه   مق ص   ع ت  هم  صصع ةل  صفق صئن  ع ت  (  ربوه 
 لأتع يصرم. 

 (  بق ؤه ع ت ص   صف لأصيل صف صر ة في صفوا ل لأص  صء، لأع ع ت   ه   ه .  3 
 ( مع  وه بة ق ت صف ا بل لأصف لأصة، لأصخواف مة هج صلمح ه  في ت ة  ه . 4 
 لأ لالار  عة  ص ئ ل صفةق  . ،( مع  وه بم صتب صة ح لأصفوع يل5 
صصاون مل في كوب ص  يلح لأصفسصجم6  لأ لالار  في كل    ،( مع  وه تف م ز 

 كو ه. 
ص  يلح7  في  صص ك رة  لأصف ق ع  لأص م كن  تف   صا  تع ي ه  ع  ه    ،(  تصوع رف 

 في ه ص صفزم ا.جغ ص  ًّ  
( تع ي ه ت   صنَّت لأصفة  تات لأص  لأصت صف صر ة في ص  يلح، لأمق رنوه  بم   8 

 لُأجِ ت مةه  في ع  نَّ. 
( ت   ةه لأق صتِ صص صزين لأصصك ي ل لأص ق ال صف صقعل في ن  ص صفاةل صفة  يل  9 



 

 
 ترجمة د. محمد محسن خان لصحيح البخاري إلى اللغة الإنجليزية 174

 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

 ب قل. 
أربع   على  والإتقانُ  التمكنُ  من حيث  النبوي  الحديث  إن مترجمي  ثم 

 طبقات: 
 متن ف يه ع مٌ ش ع ٌّ لأيج   صف غو  صفع ب ل لأص جة  ل.  )الطبقة الأولى(:
متن ف يه ع مٌ ش ع ٌّ لأيُُاِنُ صفوك مت ب غلق أجة  لق  لأا أا    )الطبقة الثانية(:

ه  لأصسوع  لارِ .   يوقن ق صع ت
الثالثة(: ص جة  لت  لأا    )الطبقة  صف غلت  لأيوُقِنُ  ش ع ٌّ  ع مٌ  ف يه  ف    متن 

 صفع ب ل. 
الرابعة(: صف غلت ص جة  لت  لأا    )الطبقة  ف يه ع مٌ ش ع ٌّ لأيوك م  متن ف   

  تق ا ق صع ه ، لأ لأا  تق ا ق صع  صفع ب ل. 
المطلب: هذا  ختام  في  مسجم   وأنوه  صعو صُ   يُ لت  أا  ية غ   لا  بأنه 

ص  يلح صفة  ا بة اه ألأ ب غوهب ب ةه لأب  ع ض م  ص غ ألأ ت جم ع ت من  
ع ت متن هم في ماو صه في ه ين    أو على الأقل:ي  ق نه فغل  لأأس  ت  لأع    ،  

ق يث    صفق صء  ع ت  س   لق  آثارق  من  له    فِ    لأصفسيرل(   صف    ل  ص  ف   = 
 . - ا ك نو  رك كو -صفعه  تمساع 
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 .(1) الخطأ في الوقوع  وبواعث ،الحديث ترجمة أقسام الثاني:  المطلب
صف س ئل   صفسيرلُ  ف ه   ضا  عن  صص ص   ف اقل  ت ع    صفسيرل  أقا عُ  تة عت 
خال   من  صفة  ا  ص  يلح  ت يرل  بحقل  صصة بُ  ه ص  لأيخوص  ت ظ ُ ه ،  صص ص  

ص    لهذا يمكن تقسيمها إلى قسمين رئيسين: صف س ئل صفكو ب ل صصق لأءة تح ي  
 )القسم الأول(: الترجمة الحرفية

صفة  ا     ه ه    ص  يلح  صصسجمُ   ه   ا كُلعِ ك  لق في  يتعِ ُ   صفتي  لأه  
ص،   يُ ِ لُه  بك   تق تا لأيه  لأتق ب ه  في صف غل ص خ ى،   وإن أدى   ه    ج   

هذا: في    صنيعُه  صف غو   صخواف  بع ل  ص  يلح   من  صص ص   صصعلم  خ  ء   ا 
صفة  ا في  فحقيقتها إذن:  م صقع صسوع  ل صصع ة صصق   ة.   مُ ك ةُ ص  يلح 

صف غل   من  م ص  ه  مك ا  في  صص ص ف  ب نع  أش هت  يك ا  قتى  لأت ت  ه   نظ ه 
 ص خ ى.  

المتخصصون   به  ي  يوُصِّ لا  الترجمة  من  القسم  حالاتٍ -وهذا  في  إلا 
 ولذلك أسباب؛ أهمهما ثلاثة:  -(2) محددة

ه    م   بج  ع  صفة  ا،  ص  يلح  ير عت ك   ت  يق بل  م   صنع صع   ص لأل(ب 
 م لأاٌ في ق صم   صفك   ت ص جة  ل لأمع يره .  

 
صفوع يب    (1  أص ل  في  ع ات ص    ف  .صفوه يب  بك  ب   ا 114-113أحم   صصبرمل  ص   ل   ،)

(، ن صبط صفسيرل صف ا ال فة  ص صفاةل صفة  يل 7-6مُ   صفعق ل، ص    ف  .أقك ع صفسيرل  
ياس  ص    ف  . صفاةل  4-3مقو ى قان  ع  ع  م ة ا ت  ت يرل  ن صبط  ف  .(،   صفة  يل 

 ( بو  ف لأزيا ة.14ع صم صفق ي تي ص  
ص ب  ظه، لأمةه ب صص ة ا ت يمصت ص ق ئق لأصف لالات صف  ع ل (2   . مةه ب أا يك ا ص  يلُح موع   
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في   صمسة  يل  لأصفةعِاتب  لأصفسك ب  صلاشوق ق  خ صص  مة بقل  ق ل   صفث ة(ب 
 ص جة  ل.    تص  يلح صفة  ا، بةظ ئ ه  في صف غ

لأت ظ  ه ، في  ص  زصت  صسوع  ل  من جهل  صصة    صلخ ل  لأق ع   صفث فلح(ب 
 صفسيرل ب  صف غو .  

 )القسم الثاني(: الترجمة التفسيرية.  
لأه  صفتي يتعِ   صصسجم   ه   ا صصعلم صف ا ي ل ع  ه ت ك بُ صفكاع في  
ص،   ي   ه في ق صفبت من صف غل ص خ ى  ص  يلح صفة  ا     ه ه  ه    ج   

صصق   ة.   صصع ة  إذن:تُ صِ قُ  معة ه    فحقيقتها  لأب  ا  صفة  ا  ص  يلح  ش ح 
ب غلق أخ ى،  لأا تق   ق بست ب ك   ته، ألأ م صع ةق فةظ ه لأس كه، ألأ مُ  ظلق  

 ع ت ير ع مع ن ه صص ص ة مةه. 
لأه ص صفقام من صفسيرل ه  م  يعُلمت به صصون   ا   ف     فك نه صصق   ت 
ص ق ق َّ من ع   ل ت يرل ص  يلح صفة  ا، لأ ا صف غ تِ ص خ ى تقف ع جزة   
عن م صزصة صف غل صفع ب ل في ب  نه ، لأعن مق ربوه  في أس ف  ه ، لأعن مض رعوه   

با وه     في  مض ه ر   لأعن  ت صك  ه ،  القسم:  في  هذا  أن  عن  ه   فضلًا 
صصوا رة   تف  لأ   صلمح ه ا،  رتخَّصت   ه  صف ا  تصعلم  ص  يلح  ف لأصيل  صصق ره 

 . (1  صصة  ص ع  ه  في كو هم لأم ة  رم
الخطأ   في  المترجم  وقوع  بواعث  فإن  سبق:  ما  على  كلا -وبناءً  في 

 
(، ر  ص  يلح با ب رلأصيوه تصعلم، لأعاقوه تصوا ر من مة هج صلمح ه يةظ  في يمفك بحث ب    (1 

من   ، ي ن  ف ه     ،43  فع  ، ص لأفل م ف زياب  و ل صفوج ي  تة معل صمسام ل صفع ص لمة  رصت  
 ع. 2018 سةل
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 يؤول إلى أسباب؛ من أهمها:  -القسمين 
 ( نعف ماو صه صفع    في صف غل صفع ب ل لأع  مه  صصنو  ل. 1 
 ( نعف ماو صه صفع    في صف غل ص خ ى لألهج ر  لأأس ف  ه  صصع ص ة. 2 
 ( صنح صف مةهجه في صة ن   صفعق ا لأصف قه  عن صفة يقل صف ا ال.3 
 ع م صفسيرل.  ب( ع ع صعو   ه ع ت صفة ع ت صلمحققل عة  صصنو   4 
في كا  5  ص ق  يلح  ن  ص  في  هم  صصعو  ة  صفكوب  رج عه  ا  ع ع   )

 صف غو . 
لأصلخ صل،  6  صفع مل  ص  يث ل  تص ة ا ت  ق قه  ع ع  صلمح ه     لأبوع يصت( 

 لأتع يصرم. 
صفة  يل،  لأا  همق  ق قق  7  ف ة  ص  ص    ل  صفسيرل  ع ت  صفك  ُّ  صعو   ه   )

 صق ص ه  لأمع ن ه  ص ق ق ل. 
لأصصك ن ل، 8  صفزم ن ل  صصع لم  تع    في  صصع ص ةت  لأصص ة  تِ  صفكوبت  (  هم فه 

صف صر   لأص ق ال،  صص صزين  لأتح ي   لأصفة  تات،  لأص   صنَّت  ص  لأصت  لأتع يف 
 يمكُ ه  في كوب صفاةل صفة  يل.
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 . (1)المطلب الثالث: الحلول المقترحة لتحسين ترجمة النصوص النبوية 
صفة  ا مة  ًّ  ع ت تق يم م    صص وغ   بسيرل ص  يلح  ُ ع لم يزل عة ءُ   يخت

لأ   ن صءت   لأي بيصفث ة،    صف ق ت  ماؤلأف لت ي صمصاح،  مق بل    او ع   في  صف اغ  
لأص  لأصت صف س ئل  بعض  ص    ل  ق ل  لأ   ،ق  ر  صصو كةل  صف ن ص 

ذلك:   في  لأ تق ات  مستصحبين  صص  رسل،  لأُ ربلت  صفع م،  لأمُكةلت  صفة ل،  صاحت 
 . -بحاب صف سع لأصفة قل-صفع ل 

الـمَهم ة: هذه  عُسر  على  أدل  بأعة  ه     ولا  يُ ط  لا  ب غلق  من ك نه  
ن اِه؟! = م    لأيمي له   لا نبي   ك ف بسيرل م  ص ر عن م ك ة صفةبي  

 لأعِظتمِ م قوه .  ،يُوم ع ت صصسجم صسو ع رت جافل مه وه
لذلك: فإن من أهم الحلول المقترحة التي تسهم في تحسين ترجمة النصوص  

 النبوية وتجويدها ما يأتي:  
 )أولًا(: الحلول الفردية 

صصو فُ تف رصيل تف غل  1  صصو كنُ  صصون صُ  صفة  ا  يو ا ت يرلت ص  يلح   )
 صفع ب ل لأتف غل صص ص  صفسيرل  ف ه . 

صفع   ء 2  لأبما فك  لأع  مه،  صفة  ا  ت  يلح  لأصع     صصون صُ  يك ا   )
 لأمة هجهم في صفوع مل معه.

لأأ لأصتق  3  لأأبح  ق  من  رصس تق  ياوج   م   ير عت  صصون صُ  ي صكب   )

 
(، صفسيرل لأصفاةل 69-62صفسيرل لأخ  ئص صفةص صف ينِ ف  سم  ق   لأق ريل ب  ش يخل، ص    (1 

(، ن صبط ت يرل م ة ا ت ع  ع صفاةل 222-221صفة  يل تح يات لأق  ل لمح   ن صز، ص  
  ( بو  ف لأزيا ة.15ع صم صفق ي تي، ص   .صفة  يل ف  
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 ع  يل.   لألأس ئلت تقة لق 
ع    4  صصنو    سؤصل  في  يس    لألا  صلاسو  رة،  ع ت  صصون صُ  ي صلأع   )

 ي كل ع  ه ألألا  بألأل. 
 )ثانيًا(: الحلول الجماعية: 

صف  لأع في أا م  لأعق ياوه ف  1  صفع م ق ل  صفع ل أهلت  ( ياوة ح   يقُ 
 ت يرلت ص ق  يلح صفة  يل.  

صفسيرل  2  فوض ن ساملت  صفع ل   تو ا ةةلٌ ماوق لٌ م صجعلت م  لأع   يق   )
 من ير ع ن صق ه .  

( تقُ َّ  أسم ء أعض ء   يق صفسيرل لأةةل صص صجعل  ف ك ا تعث   ع ت تح ل  3 
 صصاؤلأف ل، لأق  ز ص ع ت صمتق ا. 

( تُك َّف صص صكزُ لأص قا عُ ص ك  ا لُ ب رصسل م  ريع ت ير ت صفاةل صفة  يل،  4 
 لأم صجعوه  لأ ق مةهج لق ع   لق  ق قل. 

 )ثالثاً(: الحلول الفردية والجماعية معًا:  
أك  ا لٌ م ه قٌ  1  ت يروُه جهلٌ ع   لٌ  صص ص   ص  يث   صفكو ه  صخو  رت  تو ا   )

 به ، ألأ بإش رةق لأصنالق من أهل صلاخو  ص. 
ق ل  2  ف  سير   صفة  ا  ص  يلح  ع  ع  في  مكث لٌ  ع   لٌ  تعُقت   لأرصتٌ   )

 صف  لأع في صفع ل صصزمع ت يروُه. 
( يُُ تص ع ت  ه  ت صفةص صفع بي ف ا يلح صفة  ا في مق بل ت يروه  أمة    3 

 من صلخة ، لأت ه ق   ص جع وه ص ص  ل.  
ت خة ء  4  صص  بل  تفسير ت  صصنو ل  صف رصس ت  لأتأف ف  بج ع  يعُلمت   )
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

 .ف اةل صفة  يل  به ف تح   ه  لأع ع تك صره  
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 المبحث الأول: الدكتور خان وترجمته لصحيح البخاري 
 . (1)المطلب الأول: التعريف بالدكتور محمد محسن خان 

 

  
 

     ئِ  ات صفعِ صف ين بن أحم      ه  صفع لم صفة  ب صف كو ر مُ   مُان بن مُ 
صةت كِ جْ  صشِ صلخت  لأن  ة ،   ِ  نْ  ت    ص  م ف   صف  كاو ة  لأنا   ،  أصا   ص  غ ة  ا  

 صص ة لأ  ة . 
ع ب   ة  قُُ  ر(  ق ى م ا  ق  م صف ةج ه  1927هنَ /  1345لأف  سةل  

ص  لأه   من  ه ت   أ غ ناو ا  من  أج ص ه  ه ج   لأق   تكاو ا،  بج ه ريل 
 لأصف  صع ت صفق   ل.  

 
منب    (1  صفنَُ ع عِ ل  صفسيرل  ه ه  -The Translation of the Meanings of Sahih Alصغت 

Bukhari, Dr. M. Khan (1/3-23)  ،ل  زيل ف   ة ا ت صص ف ل صف صر ة في صا ح صفسيرل صم
مسه م ت  نق يل  خ ا،    صف ن راب  رصسل  مُان  مُ    قان  .  لأأزنَّا  ص يق   ف  سف 

قانرلأ لأ  ص  سنِ  صفااع 113-115،  م قع  صر  من  خ ا  مُان  مُ    ب .  صفوع يف   ،)
، صص س عل ص  ة  khan.htm-salam.com/authors/muhsin-us-https://darف ة   لأصفو زيعب  
تفع ب ل   https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan لأيك    يا(ب  

 لأصمل  زيل لأص لأر يل.

https://dar-us-salam.com/authors/muhsin-khan.htm
https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

ص  غ ن ل   صفُ  وُ ن ل  خِ ْ جِ   ق   ل  خ ا  ا  بنَ  -يةو    .  صف هية 
  لأه  ق   لٌ ك يةٌ صسو طةت ج  ل مةةقتي صفقُْ ص لأكتْ م ا، - صلخت تصشِجْكِ َّل( 

  ر بأ غ ناو ا.  هت  ُ ةْ  ا، جة ه ش ق   ق  م قنَُ وت اْ  ِ رت لأك ا مُل  ق موه  لأص ا أت 
ت رج في صص صقل صفوع    ل ب  كاو ا قتى ق ل ع ت شه  ة صف ك ف ري س  
تصاو  ت   ع ل  لاه ر،    ب لايل  صف ةج ه  ج معل  من  لأصة صقل  صفةب  في 
صة مع  صفو بعل له ،   س    بع  يمفك  ا  ل سص   كلح   ه  أربع سة صت، 

 ق ل   ه  ع ت شه  ة صف ب  ع في ص م صض صف  ريل من ج معل لأي ز. 
ع     صصؤس   صص ك  عه   في  صفاع  يل  صفع ب ل  صص  كل  لاقق    ا  س    

سع     آل  صف حمن  ع    بن  ق صبل -رحمه الله-صفعزيز  صف ال  لأزصرة  في     ع ل 
خم  ع  ة سةل موةقا  ب  صف ياض لأصفة ئف، ت قت   ه  ف ك ا رئ ا   فقام  
ص م صض صف  ريل تصاو  ت صفون    تف ياض،    ي  ص صاو  ت ص م صض 

 .-رحمه الله-صف  ريل تفة ئف،  ة      خ صًّ  ف   ك سع   بن ع   صفعزيز 
عة  تأس   صة معل صمسام ل تص يةل صصة رة، بم جب صص س ع صف   ر من  

هنَ، 1381في صلخ م  لأصفع  ين من رب ع ص لأل سةل    -رحمه الله-صص ك سع    
ع = كُ عِفت تفع ل م ي  ص ف ع   صت  1962صص ص قب ف ا  س من س و بر سةل  

 صفة  ل تة معل. 
-عن د. خان    -الباحث الأمريكي المسلم-يروي د. ياسر قاضي  

في رؤيا ق َّه  ع ت صف  خ ع   صفعزيز صبن تز    أنه رأى صفةبي    :-رحمه الله
 م تي صص  كل صفع ب ل صفاع  يل، لأق  ك ا رئ ا   ف ج معل ق ةه (   -رحمه الله-

م .  بة يقلق  صفة  يلت  صفاةلت  س      بأنه  صف ؤيا    ج بهب  ه ه  تع ي  عن   ا فه 
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خان: د.  صفةب    م    يقول  ع ت  مق  ر ص  ع     فق  ك ا  صُ مت!   فق  
أكن عت فِ    ش ع ًّ ، لألا أع ف ك ف اكةنِ     ةت صفاةل صفة  يل  قتى أ ركتُ 
أننِ أتح   صمل  زيلت بةاقل، لأأا أهم ص ع  ل لم توم ت يروُه  بعُ   ا صف غل  

 . (1 صمل  زيل   ق رتُ من  ظوه  أا أك س ق  تي فسيرل م  أسوة ع(
الله-أسهم   ت يروه   -رحمه  مةه ب  صصه ل   ص ع  ل  من  صفع ي   ت يرل  في 

(، -رحمه الله-صع ة صفق آا صفك يم  تلاشسصك مع  . مُ   تق  صف ين صلهالي  
لأصف ؤفؤ   ف زب  ا،  صف ن را  صا ح  لأأو    صف ن را،  ف ا ح  لأت يروه 

صف  ق    صف  ن ا لمح    ؤص  ع    صت ق ع  ه  . جة     -رحمه الله-لأصص ج ا      
  ا مؤف  ته صصاوق ل  نح ب ن ر صله ى، لأصفة يق  ا صةةل، لأشه  رمض ا. 

خ ا   الله-ت في  .  سةل   -رحمه  ص جل  يما  من  صف صبع  ص ربع ء،   ج  
ع تص يةل صصة رة، لأصُ عِ ت  2021هنَ، صص ص قب ف  صبع ع   من ي ف   سةل  1442

تف ق ع   لأ  ن  صفة  ا  صصاج   في  عن  -ع  ه  لأجزصه  لأصسعل،  رحمل  الله  رحمه 
 .-صصا    خي ص 

 
(1)  Dr. Muhammad Muhsin Khan passes away, Published article in “Muslim 

Mirror” by dr. Yasir Qadhi: https://muslimmirror.com/eng/dr-muhammad-

muhsin-khan-passes-away. 

https://muslimmirror.com/eng/dr-muhammad-muhsin-khan-passes-away
https://muslimmirror.com/eng/dr-muhammad-muhsin-khan-passes-away
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

 .(1) المطلب الثاني: قصة ترجمة د. خان لصحيح البخاري
 

 
 

في ت يروه ف ا ح صف ن را أكث ت من    -رحمه الله-صسوغ ق ع ل  . خ ا  
سةل   من  ب أت  سةل  =  ع  ة  سةل  1956خم   قتى  لأق ع 1971ع  ع(، 

تكاو ن ل(  رلأب ل  أفف  س ع ا  صص  لأع  =  له ص  ص س س   صص     بو  ي 
صف ا تع ب وته فو  ي    -أيض  -تلاشسصك ب ةه لأب  زلأجه، لأمع أخ ه صصهة س  

 ق وه من صص  ركل.
ألا يسجم سة  ص من صا ح صف ن را  لا لأه  مو نئ    -رحمه الله-قت تصت  

أهة ء  في  لأع ت طه رةق ك م ل، لأأا يج   في صف ف ص لأل من صصاج  صفة  ا  
 مزصلأفوه صفسيرل  قتى أتمه  ك م ل .

 ق ع بع ض ع  ه ع ت ةةل هاه ل ن تب  عند انتهائه من الترجمة: 
العبيدي:1) نصيف  شاكر  الأستاذ  ج معل   ن رب  ت   (  خ يج 

 ص م يك ل، لأأسو يم صف غل صمل  زيل بك  ل صفسب ل بج معل أع صفق ى بمكل صصك مل. 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (1/3-23), 

 .   ل  زيل ف   ة ا ت صص ف ل صف صر ة في صا ح صف ن راب  رصسل نق يل مسه م تمصفسيرل ص
، صقان لأرلأسنِف  سف ص يق  لأأزنَّا قان مُ   مُان خ ا،   (113-115). 
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نصر: 2) محمد  محمود  الدكتور  صفا  صن ل،   (  صلخ ط ع  ج معل  خ يج 
 لأصفة  ب بماو  ت صص ك  ه  تص يةل صصة رة.

الهلالي: 3) الدين  تقي  محمد  الدكتور  ص ص ن ل،   (  ب ف   ج معل  خ يج 
لأص سو يم  صصغ ب ل،  صلخ م   مُ    لأج معل  صفع صق ل  بغ ص   بج معل  لأص سو يم 

 صصةو ه  ا صة معل صمسام ل تص يةل صصة رة.
 

 
وقد جاء في مشهد المراجعة الموقع من اللجنة، والموثق من )الدكتور  

المصري(:   أمين  قام  محمد  لأرئ    صفبرية ن ل،  ك مبري ج  ج معل  خ يج 
  ما نصه:صف رصس ت صفع    تة معل صمسام ل تص يةل صصة رة 

به    ق ع  صفتي  صفسيرل  ه ه  ق صءة  ع ت  ع  ة   ق   أ نَّه  صص قع   نحن    إنة  
صف سعت  صف ن را، لأفق  ب فة   صف كو ر مُ   مُان خ ا صع ة كو ه صا ح 
أص ات   قتى  صفةه يل   صف  صيل  ا  من  تاملق  ب قلق  لأت ا اه   م صجعوه   في 
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

 صفسيرلُ أق هت م  اكن  ا صف  صه، في ق لأ  ط قوة  لأجه نَّ(.
المصري: أمين  محمد  د.  بقول  المشهد  جزءق   وخُتِّمَ  ع ت  صط عتُ   فق  

يايق من ه ه صفسيرل، لأق  لأج تُ صفق ئمت ع ت صفسيرل ق  لُأ عِقت  ا نقل مع ة 
من   خ لق  ق يبق  م ا ق  سهلق  بأس  هق  صمل  زيل  صف غل  صف ا ح  ا  صة مع 
صفوعق    ك   أة لأج تهُ ق  لُأ عِقت  ا أقان ص ق صل لأأرجاه  في ت اي مع ة 

 بعض ص ق  يلح صصنو ف   ه .  
صفا  صة     ل   ه   صف كو ر مُ    مُ   ن    بو  مه  صفع لت  تا َّمت  لأق  
م صجعل   ق ع بم صجعوه  ألأفه  ا آخ ه،    ألأا من  م صجعل     يلت لأسعه لأرصجعه 
صف ين   تق   مُ    صف كو ر  رصجعه  صفع   ا،    ن  ف  ش ك   ص سو يم  ثان ل  
لأب ل   لأت ق ق،  م صجعلت  اصق  خ ا  مُ   مُان  صف كو ر  مؤف ه  مع  صلهالي 
صفسيرلُ في   يل   ق  ل  قتى ظه ت  فه من خة ق  م  ظه   جه ته في  صاح 

 صفواق ق(.
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عُِ ضت صفع لُ ع ت أم نل ص    صفع    تة معل صمسام ل   ثم بعد ذلك: 

-رحمه الله-مع ت يرل مع ة صفق آا صفك يم بم  ركل  . مُ   تق  صف ين صلهالي  
ع    اته   صف  خ  صفع ع  أم ةه   عن  صف   ر  صلخة ه  في  ج ء  لأق   رحمه -  

  ما نصه: -الله
تة معل صمسام ل تص يةل صصة رة أا صص ك رتيْن بع ف ه    صفع ملُ   ص م نلُ    عرُِ  تنَقت 

أهة ء يمفك بسيرل مع ة    في   ك نَّ من ن ن صفع م   تة معل، لأأنه   ق  ق م 
صفق آا صفك يم تف غل صمل  زيل، لأت يرل صا ح صف ن را به  أيض  . لأق  ست َّتْ 
او زصا   صص ك رتيْن  أا  ص ئه، ك    صمسام   صفع لم  يُو ج  الله   ص    ك ي ص  بح   

 بحان صفعق  ة صفا   ل من صف  صئب لأتف   ت ص    ة(. 
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

 
ذلك:    بعد  صفثاهلُ    ثم  أع  لُه    الله-عُِ نتت  صف اسل   -رحمه    ع ت 

في  ج ء  لأق   لأصمرش  ،  لأصف ع ة  لأصم و ء  صفع   ل  صف ا    م صرصت  صفع مل 
  ما نصه: -رحمه الله-صلخة ه صف   ر عن رئ اه  صف  خ ع   صفعزيز صبن تز  

لأصمرش    لأصف ع ة  لأصم و ء  صفع   ل  صف ا    م صرصت  صفع مل  صف اسل    إا 
أا صف كو ر مُ   تق  صف ين صلهالي لأصف كو ر    رُ  عِ تص  كل صفع ب ل صفاع  يل تنَقت 

صمم ع   لأصا ح  صفك يم،  صفق آا  مع ة  بسيرل  ق م   ق   خ ا  مُان  مُ   
صف غل   لأما م  ا  صف ن را  ع  ه  صت ق  لأصص ج ا       صف ؤفؤ  لأكو ه  صف ن را، 
أهة ء ع  ه   في صة معل صمسام ل تص يةل   صمل  زيل ت يرل  صا ال ، لأيمفك 

 صصة رة(. 
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 المطلب الثالث: حيثيات تقوي ترجمته الواقعة في كتاب الشروط.
أة،   أعني بحيثيات هذا المطلب: ص س  هت صفنَُ  جِ لت فوق يم ت يروه لأه  مُ و ت

  تقا  ه  لأ ق م  خ ت تت  ف ه أن صعُ صفوق يم لأه  أُووت ل  ش  ت أا تك ا في  
 س  ق ت يروه  ق  يلح كو ه صف  لأ  من صا ح صف ن را. 

صفوق ا تب   ه   وُ صسون ج  ( تقويماً،57)لأق  ب   ع ُ  م  ه ه ص رتهُ من 
ع ُ ه ب   صف  ف   صف ن را  صا ح  من  صف  لأ   أق  يلح كو ه  (  26)من 

 إلى قسمين رئيسين: لأاكن تقا مُ ق ث  ر   حديثاً،
 : (1)القسم الأول: )الحيثيات الشكلية( 

 ( تق ا  .32صفوق ا ت صمير ف لب   -
 ( تق ا  .25صفوق ا ت صفو     لب   -

 : القسم الثاني: )الحيثيات الموضوعية(، وفيه فرعان  
 : (2) الفرع الأول: التقويمات الإجمالية •
 ( تق ا ت.4ص ف  ة صف  ع لب   -
 ( تق ا ت. 3صص ة ا ت صصةقا ةب   -
 صفع  رصت  ي صصسيرلب  تق يم لأصق (.  -
 ( تق ا ت. 4صفع  رصت صفنَُ  اعِ ةب   -
 ( تق ا ت. 4صصع ة صفنَُ او ت لب   -
 ( تق ا ت. 4صصع ة صصةعكالب   -

 
 ( تق ا  .57من ع ة صفوق ا ت صف صقعل في قا ت  صص الح صفث ة مع   صف  فغلب   (1 
 ( تق ا  .32من ع ة صفوق ا ت صف صقعل في صفقام ص لأل من صص الح صفث ة صف  فغلب   (2 
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

 ( تق ا ت.5صصع ة  ي صصاو   ةب   -
 تع يصت صف لأصة ق ل صف لأصيلب  تق ا ا صهة ا(. -
 ( تق ا ت.4أسم ء صف لأصة لأصص ك رين في صف لأصياتب   -
 صف لأصيات صصنو  ل ف ا يلح صف صق ب  تق يم لأصق (.  -
 :(1)الفرع الثاني: التقويمات التفصيلية •
 ( تق ا ت.7م  ك ا مة ق   لأققه صفوق   ب   -
ص لأققه صمطاقب  تق ا ا صهة ا(.  -  م  ك ا مق   
 ( تق ا ت.5م  ك ا ع مًّ  لأققه صلخ  صب   -
 م  ك ا خ صًّ  لأققه صفع  عب  تق يم لأصق (.  -
 ( تق ا ت.3م  ك ا و   ص لأققه صفزيا ةب   -
 م  ك ا نع     في صفا  ق لأققه صفق ةب  تق يم لأصق (.  -
 ( تق ا ت.3م  ك ا خة   في تع   قق قوهب   -
 م  ك ا خة   في تع    ع هب  تق يم لأصق (.  -
 م  ك ا خة   في تع   شن صهب  تق يم لأصق (.  -
 م  ك ا خة   في تع   م نعهب  تق يم لأصق (.  -

 

 
 ( تق ا  .25من ع ة صفوق ا ت صف صقعل في صفقام صفث ة من صص الح صفث ة صف  فغلب   (1 
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 لكتاب الشروط من صحيح البخاري -رحمه الله-للاطلاع على ترجمة د. خان 

 يرُجى مسح الرمز الشريطي )الباركود( أعلاه
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

 المبحث الثاني: تقوي ترجمة د. خان لكتاب الشروط من صحيح البخاري 
 القسم الأول: التقويمات الإجمالية، وفيه عشرة مطالب: 

 المطلب الأول: الألفاظ الشرعية.  
ك ات ص ف  ة  يمص أطُِ قتت  تهِمت مع ن ته  من ك ا    أعني بالألفاظ الشرعية:

م  يُخ فِفُ   -رحمه الله-. لأق  لأقع في ت يرل  . خ ا  (1  صف  ع     ع فنَ    ب نعه
ويمكن التمثيل على ذلك بأربعة  صف  ظت صف  ع َّ ألأ صصةاقه صص ن ع له .  

 أمثلة: 
 النبي والرسول.  -1

  -رحمه الله-م ة ، لأق  ت يره     70في كو ه صف  لأ     لفظة )النبي(تك رت  
تك رت  Prophetبنَ   ب ة    )الرسول((،  بنَ    44  لفظة  لأتُ يِرتت  م ة ، 
 Apostle .لأه ه ص خية تعنِب صف س لت ألأ ص  صرا  ) 

أرص  صسوع  لت صف  ظ بمعلم صف س ل لا    -رحمه الله- إيمص صعوبرنَّ أا  . خ ا  
( في عُ ف صفة  رى يُ ص  بهب  Apostleص  صرا   إنه يُاقظ أا صف س ل  =  

صصا ح   تام    من  ه   صف ا  صف س ل  صف س لُ  لأف    ص  صرا،  أاب    
صص سل من عة  الله  

 Apostles إنهم ياوع   ا م ة حب    ولهذا:.  (2  

 
 (.139(، صفوع ي  ت ف ج ج ة ص  3/519صمبه ج ف ا ك   يةظ ب  (1 

صفاةل من بحلحب    -مع ن ه  صصةق ل-صسو   ت ه ه صصاقظل    (2  ص خة ء صفعق يل في ت ير ت 
 ( بو  ف. 10-9ف  . ص لح سة ا( ص   صفة  يل
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Creed)  1 ( بمعلمب  ق ن ا صما ا صصا ا  صصةا ه  ا صف سل صلاهنِ ع) . 
ذلك؛   يؤكد  ما  المقدس  الكتاب  قاموس  في  جاء  لأصنع هب وقد   ق ل 

ب  لق خ صلق ع ت تام   صف ه يا ع صلاهنِ ع      Apostle ية ق صف س ل  
ق  موه،  بع   لأينَت تلُأه  ص رض،  ع ت  ق  ته  ق ص  ت  ف ع ية ص  صخو رهم  صف ين 

فالنصراني حينما .  (2 لأي ه لأص فه أم ع صفع لم بع  ق  ل صف لأح صفق س ع  هم(
( ص  صرا     (:Allah’s Apostleيقرأ:  ه   صف ا  صف س ل  مةهب  مُ  يت هت  إنه 

 .  (3  تفةظ   ا خ   وه صفثق   ل صف ية ل، صفتي تو ك  م صع رُ ، لأ  عُ صف هم عةه 
مع     ل    ،يُ صتت صصسجم ألا ياوع ل صف  ظت ب لافوه صف غ يل صف عِْ  تل  لهذا:
والمقترح أن يستعاض عنها بترجمةٍ أخرى،  . صلخ   ل صفثق   لألأ  ،صفعُ   ل لصف لاف
 (. Emissary( ألأب  Messenger  نحو:

 كتاب الله.   -2
ب يات   ِ اَّ رتجُا  مِنت ص تعْ تصهِ أتتتت رتسُ لت صللََِّّ    جاء في الحديث:    نَتقت لت

لي   قتضتْ تت  ِ لاَّ  صللََّّت  أتنُْ ُ كت   ، صللََِّّ صللََّّ رتسُ لت   : -رحمه الله-ترجمها  (.  بِكِوت هِ 
 A bedouin came to Allah’s Apostle and said, “O Allah’s 

apostle! I ask you by Allah to judge My case according to 

 
صفاه ت   (1  ف   ة ا ت  صفك ي  ج ج ة  ،لأصفكةا لل  صصعجم  نظي  ص   رج  لأيةظ ب 15،   .)

 (. 68ق م س صص ر  ص  يلح، صةي صف ع  ك  لأصبةه رمزا ص   

 (. 274، فةن ل من صفاه ت  ، ص  ق م س صفكو ه صصق س (2 

مق فلٌ ف  .    (3  صفع  ا  ب  هش  بن  م صع ته في    مه لٌ ع   لٌ    لأف    صفثق في لأن لأرة  بعة صاب  صفا  ق 
 . https://dawa.center/book/2716ب  (أنم يمج   صصةه ة صفاةل - ت يرل صفة  ص صمسام ل

 

https://dawa.center/book/2716


 

 
 ترجمة د. محمد محسن خان لصحيح البخاري إلى اللغة الإنجليزية 194

 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

Allah’s Laws) 1). 
ُ     وفي الحديث نفسه: ب ننَتعتمْ   ت قْضِ  -لأتهْ ت أت نَقتهُ مِةْهُ -  نَتقت لت صلختْْ مُ صلآخت

ةنَتةت    ) His opponent, who was  : -رحمه الله-ترجمها  (.  بِكِوت هِ صللََّّ بنَت نَْ

more learned than he, said, “Yes, judge between us 

)Allah’s Lawsaccording to  2) . 
ةتكُ ت     وفي الحديث نفسه: َّ بنَت نَْ (. بِكِوت هِ صللََّّ  لأتصفَِّ ا ننَتْ اِ  بِ تِ هِب  تقْضِ ت

 By Him in Whose Hands my soul is, I)  :-رحمه الله-ترجمها  

)Allah’s Lawswill judge between you according to   3). 
  لأه   -ق آنَّ  لأ يته-ق صن ت الله صفنَُ  قتت به     وتعني في المواضع الثلاثة:  

م  تض ةه كو هُ    من أن المراد: أعمُّ في صف لافل مم  يمهب  ف ه يره رُ صف  صحب  
 .  (4 -بة سنه لأمةا خه-الله خ صل  لأه  صفق آا 

الترجمة:  تكون  أن  ألأب according to Allah's book   والمقترح   ،)
 according to Quran.) 

  لية. الجاه  -3
ب ﴿  جاء في الحديث: تنَتعت ات  ُ أتيِْ ينَتهُمْ عتةْكُمْ   ت تننَزتلت صللََّّ صفَِّ ا كتفَّ  ﴾ قتتىَّ لأتهُ ت 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/522), 

No.: (2724,2725). 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/522), 

No.: (2724,2725). 

 (3)The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/523), 

No.: (2724,2725). 

 صبنُ قج    نَّقش  لأق (،  12/138(،  وح صف  را لابن قج   11/206يةظ ب صصةه ج ف ة لأا    (4 
  ق ق في ك ا صف جم لأصفوغ يب ف ا  م ك رين في صفق آا. صبنت 
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﴿ حمتِ َّلت  بنَت ت تب  الله -ترجمها  (.  (1 ﴾صةتْ هِِ  َّلِ ص تِْ  َّلت  ) and Allah I  :-رحمه 

revealed the following Divine Verses: And it is He Who 

Has withheld their hands from you …) up to: the pride 

of the time of ignoranceand haughtiness )) 2) . 
ترجمته: في  ت يرلٌ    وتعني  لأه   صةهل   زمن  لأتكبرت  عن  -م  خ ةت   ضا  

صةهل ك ه  أزم ا  مة ق  تعم  صف  ع ل  -ك نه   صف لافل  عن  بع  ةٌ     ه  
ف ج ه  ل، لأصفتي تخوص بزمن م  ق ل صمساع، قتى صنو  ء يمفك عةه  بأق ه  

 ق  ه .   لأق ق من الله  

الترجمة: تكون  أن   of the time of pre-islamic)  والمقترح 

)Ignorance 3). 

   الركبان. تلقي -4
-رحمه الله-ترجمها  .  (صفونََّ تقعِ عتنِ    نهتتت رتسُ لُ صللََِّّ     جاء في الحديث:

:   he meeting of the caravan of Allah’s Apostle forbade t

goods on the way) 4) . 
ترجمته: صف ض ئع( في   نهت رس ل الله    وتعني في  صفق   ل  =  فق ء  عن 
   ه  بع  ةٌ عن صلاصةاح  - ضا  عن ك نه  مةق صل-صفة يق  لأه  ت يرلٌ  

صف  ع  صصنوص بو ق  صف ك  ا  صف ا ه ب صلخ لأج من صف    صفتي تُج تب  ف ه   
 

 (.26-24س رة صف وح، صلآياتب   (1 
(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/536), 

No.: (2731,2732). 

 (.27يةظ ب معجم ص ف  ة صمسام ل، ف  . مُ   ع   صلخ لي، ص   (3 
(4) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/524), 

No.: (2727). 



 

 
 ترجمة د. محمد محسن خان لصحيح البخاري إلى اللغة الإنجليزية 196

 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

أا  ق ل  مةهم   ف  صئه   ألأ  ف  عه   صفق  م   أصا به   صاق ة  لأصفا عُ  ص ق صتُ 
 ي  غ ص به  صفا قت لأيع   ص صفاع . 

الحقيقة  على  الدال  الاصطلاح  إلى  مشيرةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 
 Allah’s Apostle forbade the meeting of)  الشرعية ابتداءً، نحو:

)the Caravan Passengers 1)  ، ك   ك ا ي عل  .     تُ اَّ  ب  ق س
 . في صفوع يف ب عض صص ة ا ت صف  ع ل  ،ن اُه -رحمه الله-خ ا 

 
 (.226، ص  ق م  قة بي لأ    ق عج  يةظ ب معجم فغل صف قه ء، لمح (1 
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 المطلب الثاني: المصطلحات المنقحرة.  
تُاوع تلُ    أعني بالمصطلحات المنقحرة: ب غلق م ب بح لأفق  كو بلت م ة حق 

أخ ى  =   فغلق  ص  في(. transliterationفي  منب  صفةقل  مةا تلٌ  لأه     )
-. لأق  لأقعت في ت يرل  . خ ا  (1  ب ص  ر ل لأص   ةل-أيض  -لأيةُ تق ع  ه   

م ا ة ك  ًّ .   -رحمه الله ألأ  يُ  جزئ ًّ ،  صصعلم  مةق صلُ  مةقا ةٌ  م ة ا تٌ 
 ويمكن التمثيل على ذلك بثلاثة أمثلة: 

 الأنصار في مقابل المهاجرين.  -1
على نحو    -رحمه الله-ترجمها  فِ ةَّبيعِ(.    ص تنْ ت رُ  قت فتتِ    جاء في الحديث:

ي      said to the Prophet) The Ansar(  2)  منقحر: ألأ  ي ا ه   لألم 
مع كونهم ذكُِّرُوا على سبيل  -بينما سم ى المهاجرين وترجم معناها  معة ه    

نفسه الحديث  في  تصريحٍ  غير  من  لأتبتْ ت    :-المقابلة  ةنَتةت   بنَت نَْ  ِ خْ تصنةِت  صقْاِمْ 
ب لات   Divide our date-palms between us   فجاءت: (   صفةَّنِ لت. قت لت

The .” The Prophet said, “No.” and our emigrant brothers

Ansar said to the emigrants  .) 

في   فيقول  الطرفين؛  متكافئةَ  مستوفاةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 
مثلًا:   ألأب  The Supporters الأنصار   )(The Helpers) 3)   به      تي 

 
ص    (1  صف ع  ك ،  رمزا  ف  .  صف غ يل،  صص ة ا ت  صصةاحٌ (.  510معجم  مةي   لأه   نحوه 

 . ع   خ  مصف غ ا صف  بي صص ر ، لأأش ع صسون صمه ق م س صف ع  ك  في 
(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/520-

521), No.: (2719). 

 (.12يةظ ب معجم ص ف  ة صمسام ل، ف  . مُ   ع   صلخ لي، ص   (3 
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 أس ة  تصه ج ين.  -من  ي نقا ة-بع  أا يةقا ه ، ألأ به  
 الولاء.   -2

( م ة، لأك ه  ج ءت مةقا ة  12تك ر م ة ح صف لاء في كو ه صف  لأ    
-ترجمها  .  (1  نَتعتْ تُ(  لأتلاتؤُكِ لي  لأتيتكُ ات    فمن ذلك: الحديث: يت م ا ة   

 I your Wala’ will be for meon condition that ,    :-رحمه الله

will pay the money .) 
رحمه  -ترجمها    . (صفْ تلاتءُ فِ تنْ أتعْوتقت   ب نَتقت لت صفةَّبيُّ  وفي الحديث الآخر: )

 . (The Wala’ is for the liberatorThe Prophet said, )  2  :-الله
) as  :-رحمه الله-ترجمها  (.   تإِنمَّت  صفْ تلاتءُ فِ تنْ أتعْوتقت    وفي الحديث الآخر:

)will go to the manumitted the Wala’  3). 
  (،The Loyalty  والمقترح أن تكون الترجمةُ تفسيريةً بلا نقحرة، نحو:  

( أو:  The Devotionأو:   ،))The Allegiance(  4)  :أو  ،The (

)Patronage 5)  :نحو النقحرة،  بعد  معناها  بتفسير  متبوعةً  أو   ،An (

adjective that proves to the freedman as soon as he is 

freed, which is represented by a relationship similar to 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/518), 

No.: (2717). 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/523-

524), No.: (2726). 

(3) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/525-

526), No.: (2729). 

 (.509، ص  ق م  قة بي لأ    ق عج  يةظ ب معجم فغل صف قه ء، لمح (4 
 (.117يةظ ب معجم ص ف  ة صمسام ل، ف  . مُ   ع   صلخ لي، ص   (5 
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)lineage 1) . 
 العمرة. -3

صللََِّّ    جاء في الحديث: رتسُ لُ  أتقت ق،    ب  نَتقت لت  فقِِوت لِ  ئْ  لمتْ لتِ لأتفتكِةَّ   ِ نََّّ 
مُعْوتِ  يِنت  ةت   الله-ترجمها  (.  جِئنَْ بيان    -رحمه  دون  من  منقحرٍ  نحوٍ  على 

 Allah’s Apostle said, We have not   حقيقتها أو تفسير معناها: 

but to perform the `Umracome to fight anyone, )  2) . 
 The intention والمقترح أن تكون الترجمةُ تفسيريةً بلا نقحرة، نحو:  

is to revive the place of the Kaaba   ) أو بما  = ق    ق  ء مك نه ،
الشرعية، نحو ص ج   The lesser pilgrimage   بيدل على حقيقتها   =

 Worshiping أو متبوعةً بتفسير معناها بعد النقحرة، نحو:    ،(3  ص صغ (

God by circumambulating the House, walking between 

Safa and Marwah, and decomposing from it by shaving or 

cutting the hair.) 
 

 
ب صف ا لألاء صص صلاة  بخاف  -لأه  صص ص  في ص  يلح-  ةع لألأ صف  عو قلصفلألاء    ك ا ه ص ت اي    (1 

صهة . ب   صف ا يج ا  صفعق   ف ق ن ا ص ص ،  (281   صفازه ا  صفزصه   يةظ ب    س  ه  ن   
 98 .) 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/529), 

No.: (2731, 2732). 

 (.77يةظ ب معجم ص ف  ة صمسام ل، ف  . مُ   ع   صلخ لي، ص   (3 
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 المطلب الثالث: العبارات غير المترجمة. 
المترجمة: ت يروه    -رحمه الله-م  سه   . خ ا    أعني بالعبارات غير  عن 

وقد وقع في كتاب الشروط من  تم م      م ينَتعُْ   ف ه ألأ يُُِلْ ع ت م  ي  هه.  
 ذلك مثالٌ واحدٌ فقط: 

 . نظر عروة إلى الصحابة  -1
ةنَتْ ه   ُ َّ ِ اَّ عُْ لأتةت جتعتلت ينَتْ مُقُ أتصْات هت صفةَّبيعِ     جاء في الحديث:    ( 1 (بِعت نَْ

لأه  ع  رةٌ ك ش لٌ عن ق ل ع لأة بن ماع   صفثق   لأر ت في ق ل ص  يلح  
صفة يل بِخ  لق ألأ  -رحمه الله-لألم يسيره    صفةظ   صف مق تفع ب     يم ص صل في 
 .(2  بمؤُخَّ  صفع ة 

نحو:   الترجمة،  تكون  أن   Then Urwa gazed at the  والمقترح 

companions of the Prophet peace be upon him.) 
 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/531), 

No.: (2731,2732). 

ط ُ ه   (. لأمُؤخَّ  صفع ب  364/ 25(، تاج صفع لأس ف زب  ا  2/264يةظ ب صفةه يل لابن ص هي    (2 
 .غصف ا ي   صف َّ ْ 
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رة.    المطلب الرابع: العبارات المفُس ِّ
رة: المفُس ِّ بالعبارات  صص ص    أعني  صفع  رصت  عق ب  ق س   ب   ج ءت  م  

 id.(  لأه  صخو  رٌ ف ك  ل صفات ة لب  i.eت ايه  في ص  يلح، ما  قل  بنَ  

est  لأتعنِب ،)in other words    بع  رةق أخ ى(، لأتاون ع عة م  يك ا =
. لأق  لأقعت في ت يرل  . (1 م  يق ل ما لأيا  ألأ ش رق   ص  أتت ق  ه  في صة  ل

 -ألأ صف صجح-ع  رصتٌ م ا ةٌ لا ت ل ع ت صصعلم صف ا ح    -رحمه الله-خ ا  
 ويمكن التمثيل على ذلك بأربعة أمثلة: عة  يره ر صف  صح. 

 طلاق الأخت.  -1
الحديث: في  طتاتقت    جاء  ْ أتةُ  صفْ ت تتاْ تلِ  ءتهت (.   أُخْوِهت  لأتلات  ِ نَّت فوِتاْوتكِْ ئت 

الله-ترجمها    Muslim woman shall not try to bring)  :-رحمه 

her sister (i.e. another Muslim about The divorce of 

)in order to take her place herself woman) 2)  .  َوقد فسر المراد
)أختها( بين قوسين:   صم أة  ما  ل  أخ ىبـ  النووي  وبعضَ  بك نه   أن  إلا  ؛ 

بها: المراد  أن  إلا  ذهبوا  من    الشراح  أخوته   س صء  ك نت  مة ق      يه  
 . (3  صفةاب، ألأ أخوته  في صمساع، ألأ قتى صم أة  ك   ة
نحو:   رة،  المفُس ِّ العبارة  تكون  أن   ;i.e. other women والمقترح 

Whether it is her sister by lineage, or her sister in Islam, 

 
 (.52، ص  فةال مُ   ن ر عة ر ،ق م س صلاخو  رصت صمل  زيليةظ ب  (1 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/522), 

No.: (2723). 

 (. 9/193صصةه ج ف ة لأا  يةظ ب  (3 
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or even a non-Muslim woman.) 
 تعظيم البُدن.   -2

ص ُ اتاٌ  لأتهْ ت مِنْ قنَتْ عق ينَُعتظعُِ  ات  قت لت رتسُ لُ صللََِّّ     جاء في الحديث: ب هت ت
e is soAllah’s Apostle said, “H- :  -رحمه الله -ترجمها  (.  صفُْ ْ ات 

Budn so who belongs to the tribe that respects the -and

(i.e. camels of the sacrifice)  1)  .  بين )البُدن(  بـ  المرادَ  فسر  وقد 
؛ وهذا التفسير مخالفٌ لما عليه أكثر أهل اللغة:  بأنه   بل ص نا لقوسين:  

 صف  ت   ا  صمبل لأصف ق  لأصفغةم لأنح ه ، ألأ ه  مة ق م  أهُِ ات بأن المراد منها:  

 خ صل. صمبل في صسوع  له  معظم ك ا لأ ا  (2 صفةنََّعتم من ص  صع
نحو:   رة،  المفُس ِّ العبارة  تكون  أن   ,i.e. camels, cows والمقترح 

sheep, etc. What is presented as gifts to the holy mosque 

in Mecca.) 
 تعيين المخُاطَب بـ: )قل(.  -3

الحديث: ُ      جاء في  صلآخت صلختْْ مُ  مِةْهُ - نَتقت لت  أت نَقتهُ  ننَتعتمْ   ت قْضِ  -لأتهْ ت  ب 
اْ لي  ، لأتصئْ ت ةنَتةت  بِكِوت هِ صللََِّّ ب  . قُلْ(ب   نَتقت لت رتسُ لُ صللََِّّ    .بنَت نَْ ِ اَّ صبْنِِ كت ات   قت لت

ص(.    His opponent, who was   :-رحمه الله-ترجمها  عتاِ     عت تت هت ت

more learned than he, said, “Yes, judge between us 

according to Allah’s Laws, and allow me to speak.” 

He (i .e. the bedouin or the Allah’s Apostle said, “Speak”. 

, “My son was working as a laborer for other man) said

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/531), 

No.: (2731,2732). 

 (. 14/12(، ع  ة صفق را ف ع نِ  4/55يةظ ب ك ف صص كل لابن صة زا   (2 
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this (man) 1) . 
بأنه:   قوسين  بين  )قل(  بـ:  بالخطاب  المقصودَ  احتمَلَ  صف جل  وقد   م  

صفث ة(  صلخ م  صلآخ   =  صف جل  ألأ  ص لأل(،  صلخ م  وهذا    ص ع صبي  = 
ظاهر   من  المترجح  أن  إلا  الشراح؛  بعضُ  أورده  وإن  المحُتمَلُ  التفسيُر 

بأنه:   منهم  المحققين  عند  لأف    السياق  صفث ة(  صلخ م  صلآخ   =  صف جل 
ص ع صبي   ه  ص  قه مةه   بةص صف لأصيل، لأصسوئ صنهُ  ف لٌ ع ت أ قه وه   ضا  

عن صبن أبي   والتي منها:عن ك ا صلمح  ة في س ئ  ط ق صف ن را أنه صفث ة،  
ص  ، ِ اَّ صبْنِِ هت ت ب صت تقت  صقْضِ فتهُ يات رتسُ لت صللََِّّ بِكِوت هِ صللََِّّ يمئبق ب  ظب   نَتقت لت

 .(2 ...(   إنه ك ف  يح في أا صصوك م ه  صفث ة لا ص لأل
رة على ما ترج حَ عند محققي الشراح:  والمقترح أن تكون العبارة المفُس ِّ

 i.e. the other man; who is the second opponent .) 
 الناس.  -4

صللََِّّ    جاء في الحديث: مُ َّة ،   نَتقت لت رتسُ لُ  مت  تْ رُمُْ  ب ...  تإِاْ شت ءُلأص 
 ;Allah’s Apostle said  :-رحمه الله-ترجمها (. لأتيُخت ُّ ص بنَتْ نِِ لأتبتْ ت صفةَّ سِ 

… so if they wish, I will conclude a truce with them, 

during which they should refrain from interfering 

between me and the people (i.e. the ‘Arab infidels other 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/522-

523), No.: (2724,2725). 

(، 23/225(، صفك صكب صف رصرا ف ك م ة  11/206يةظ  ت   ل يمفك فيب صصةه ج ف ة لأا    (2 
 (.4/438(،  رش   صفا را ف قاةاة  12/139 وح صف  را لابن قج   
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than Quraish)  1)  .  :قوسين )الناس( بين  بـ  المرادَ  بأنهم ك  ر وقد فسر 
؛ وهذا التفسير مخالفٌ لما عليه الشراح من أن المراد بهم:  صفع ه  ي ق يش

 .(2  ك  رُ صفع ه لأ يهُم، م  ع ص ق ي   
رة، نحو:    i.e. the infidels of the والمقترح أن تكون العبارة المفُس ِّ

Arabs and non-Arabs, other than the Quraysh .) 
 

 المطلب الخامس: المعاني المحُتمَلة. 
م  ك ا مُُو تا  أكث ت من معلم  صا حق في ت ايه   أعني بالمعاني المحُتمَلة:

أنه لأقع في ت يرل  . خ ا   مق  ر ص   -رحمه الله-من ق ل ش صح ص  يلح   لا 
ويمكن التمثيل على ع ت معلم  لأصق ، ألأ ع ت مع اق م ج قلق  يِ مق مل.  

 ذلك بأربعة أمثلة:
 الإحصاء.  -1

الحديث: في  أتقْ ت هت      جاء  صةتْةَّلت(.  متنْ  الله-ترجمها   تختلت   : -رحمه 
will go to Paradise) whoever knows them( 3)  . فقد اقتصر في

معنى: على  إحصاءَها  به   ااب     ترجمته  لأصفع م  المعاني  مع  وه   دون 
أربعة:   وهي  صفق آا الأخرى،  خوم  لأمتن  بمع ن ه ،  ع ل  لأمتن  ق ظه ،  متن 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/529), 

No.: (2731, 2732). 

قج     (2  لابن  صف  را  ف ع نِ   5/338يةظ ب  وح  صفق را  ع  ة  صفا را ،  (14/9(،   رش   
 . (4/445ف قاةاة  

(3) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/540), 

No.: (2736). 
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 . (1  لأتو عه    ه، لأمتن س ل الله به 
والمقترح أن تكون الترجمةُ مشيرةً إلى المعاني الأخرى المعتبرة الصحيحة 

أثبتَه- الذي  المعنى  إلى  نحو:  -جنبًا   ، Whoever memorizes it, 

whoever works with its meanings, whoever completes the 

Qur’an and follows them in it, whoever asks Allah for it) . 
 الأعمال.  -2

الحديث: في  ُ ب    جاء  عُ ت قت لت  ب  صفزُّهْ اِعِ أتعْ ت لا   قت لت  فِكت  فِ ت  (. نَتعتِ ْ تُ 
I performed Zuhri said: `Umar said: -Az   :-رحمه الله-ترجمها  

as expiation for the improper questions many good deeds   
asked them I) 2)  .  فقد اقتصر في الترجمة لما عمله عمر   :على معنى  

ط قه     صفتي  ص سئ ل  عن  تك ي ص  صف   ل  ص ع  ل  من  تفع ي   دون  صفق  ع 
وهو:   الآخر،  في  يةهم     تك صر المعنى  نِ َّل  صف َّ يعُة ص  ألا  ع ت  صفة ست  قضه 

 .(3  بإج بل سه ل  ا ر  أبي جة ل  ف هم
-والمقترح أن تكون الترجمةُ مشيرةً إلى المعنى الآخر المعتبر الصحيح  

أثبتَه الذي  المعنى  إلى   I encouraged people not to ، نحو:  -جنبًا 

give up their religion .) 
 المطافيل.  -3

 
 .(38-4/37صفوة ي  ف  ةع ة  (، 11/220لأ  (1/106يةظ ب  وح صف  را لابن قج    (1 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/534-

535), No.: (2731,2732). 

 . (12/49صفك صكب صف رصرا ف ك م ة  ، (8/133يةظ ب ش ح صا ح صف ن را لابن بة ل   (3 
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 and)  :-رحمه الله-ترجمها  (.  صفْعُ يُم صفْ تةت ِ  لُ  لأتمتعتهُمُ    جاء في الحديث:

or their women and children) with milch camels (they had 

)them 1)  .:م  معهم ن قٌ ق يثلُ    فقد اقتصر في الترجمة لها على معنيين 
معهن   صف     من  صفةا ء  عن  ب فكب  أنه كلم  ألأ  صف بن،  يملأصت  من  صفةو ج 

 . (2  بلٌ معو فلُ ص جمدون المعنى الآخر، وهو: أط  لهن  
-والمقترح أن تكون الترجمةُ مشيرةً إلى المعنى الآخر المعتبر الصحيح  

 or camels with moderate ، نحو:  -جنبًا إلى المعنيين الذين أثبتَهما

bodies) . 
 التبليح.  -4

ب أتفتاْوُمْ تنَتعْ تُ  ات أتةعِ صسْونَتةنَْ تْ تُ أتهْلت عُكت ةق     جاء في الحديث:  نَت ت َّ    قت لت
وُكُمْ بأتِهِْ   لأتلأتفتِ ا لأتمتنْ أتطت عتنِِ   بنَت َّاُ ص عت ت َّ  رحمه  -ترجمها    .قت فُ صب بنَت تت(  ؟جِئنَْ

 He said: “Don’t you know that I invited the people)  :-الله

I brought  and when they refused,of `Ukaz for your help, 

my relatives and children and those who obeyed me (to 

)help you)?” They said: Yes  3)  .  للتبليح الترجمة  في  اقتصر  فقد 
صف  ض لأصلاموة ع     على معنًى واحد: المعنى الآخر، وهو:  لأه   صفعجز دون 

 . (4 لأصمع  ء

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/529), 

No.: (2731,2732). 

 (. 5/338(،  وح صف  را لابن قج   12/41يةظ ب صفك صكب صف رصرا ف ك م ة   (2 
(3) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/529-

530), No.: (2731,2732). 

صص كل    يةظ ب   (4  صة زاك ف  صص قن  ،  (4/53   لابن  لابن  صف  را 17/56صفو ن ح  (،  وح 
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-والمقترح أن تكون الترجمةُ مشيرةً إلى المعنى الآخر المعتبر الصحيح  
(، and when they were unable ، نحو:  -جنبًا إلى المعنى الذي أثبتَه 

 (. and when they could notألأب  
 المطلب السادس: المعاني المنعكسة. 

م  ج ءت ت يروُه ع ت عك  م   ل ع  ه س  قُ   أعني بالمعاني المنعكسة:
صفك   ت بةظ ئ ه    ص  يلح،  م  با ب مق ب ل صفض  ئ  لأت ت  ه ، ألأ م  بهل 

من يمفكب م  صخول با  ه    -رحمه الله-لأ لالار . لأق  لأقع في ت يرل  . خ ا  
 ويمكن التمثيل على ذلك بأربعة أمثلة:صصعلم ألأ تة قض. 

 وحالوا بينهم وبين البيت.  -1
الحديث: في  ...،    جاء  حمتِ نََّونَهُمْب  صفْ نَتْ تِ  لأتكت نتتْ  لأتبتْ ت  ةنَتهُمْ  بنَت نَْ   (. لأتقت فُ ص 

الله-ترجمها    And their pride and haughtiness was)  :-رحمه 

ks from visiting the and prevented the Mushrithat … 

)Ka`ba  1) . 
ترجمته: في  صفكع ل     وتعني  زيارة  من  صص  ك   مةع ص  خلاف أنهم  وهو 

صص  ش ين ف  ح ص  ي  ل  - يم ف   مق  ُ  رؤلأس صص  ك     المراد من الرواية.
صصا    صفزيارة.    -مع  من  صص  ك   بق ل  المقصود:مةعت  صصا       وإنما  مةعُ 

 أُتيت من ق ل كث ة صفض  ئ  صف صر ة في صفق ل.  -رحمه الله-مةه في ع مهم  لأفع ه 
المشركين    معنى  عكس  على  الترجمةُ  تكون  أن  وهم  -والصواب 

 
 (. 339/ 5لابن قج   

(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/536), 

No.: (2731,2732). 
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 and prevented the Muslims from visiting the)  ب-المسلمون 

)Ka`ba  1) . 
 فابعثوها له؛ فبُعثت إليه. -2

الحديث: في  فتهُ    جاء  فتهُ    ت بنَعتثُ هت   ينَُ ت ُّ ات(.    نَتُ عِثتتْ  صفةَّ سُ  لأتصسْونَتقْ نَت تهُ 
) ,So, bring the Budn in front of him.” So  :-رحمه الله-ترجمها  

and the people  the Budn were brought before him

)received him while they were reciting Talbiya  2). 
صج   ص صفُ  ات أم مه   جُِ  تت  ف ه، لأصسوق  ه صفة س لأهم وتعني في ترجمته:  

أنهم   وهذه الترجمة ليست على ظاهر السياق. وإنما ظاهرها:يو  لأا صفو   ل.  
من كة نل-أرس  ه   ف ه   صف ا  ف  جل  صفة سُ  -يعنِ  صسوق  ه  ج ء  ص      ،

أنه ص  رأى    ودليله في تمام الرواية:تفو   ل   هم ف ا ص معه، لألا ه  أم مهم.  
عتنِ   يُ ت ُّلأص  أتاْ  لِهتؤُلاتءِ  ينَتةنَْ تغِ   مت    ! صللََِّّ تعج   ب  سُْ ات ات  ق ل  صفة س  صسوق  لت 

 . (3  صفْ نَتْ تِ(
الجلب   معنى  عكس  على  الترجمةُ  تكون  أن  وهو  -والصواب 

 So, sent the Budn to him. So, When they sent itب   -الإرسال

to him  .)… 

 
 .-رحمه الله-لأق  صُ عِهت ه ص صلخة  في صفة عل ص خية من ت يروه  (1 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/531-

532), No.: (2731,2732). 

 (. 12/ 14يةظ ب ع  ة صفق را ف ع نِ   (3 
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 ألستم بالوالد؟ أولستُ بالولد؟  -3
ب أتاْ قنَتْ عِ     جاء في الحديث:  ؟ أتفتاْوُمْ تِفْ تصفِ ِ   نَتقت عت عُْ لأتةُ بْنُ متاْعُ  ق  نَتقت لت

بنَت تت ب    .قت فُ صب  تِفْ تفت ِ قت لت بنَت تت  ؟أتلأتفتاْتُ  الله-ترجمها    (.قت فُ صب   : -رحمه 
Aren’t you Urwa bin Mas`ud got up and said, “O people! (

“Am I not the dded, They said, “Yes.” He a the sons?

)They said, “Yes” father?”  1) . 
وهي    ؟ أيه  صفة س  أفاوم ص بة ء؟ ... أفاتُ أنَّ ص هوتعني في ترجمته:  

عروة؛ به  خاطبهم  ما  لأفي   عكس  آتءه،  عن ك نهم  ص لألب  في  س لهم   يم 
أفاوم صلآتء؟   فيكون المراد الصحيح من الحديث:صفث ةب عن ك نه صبة   لهم   

... أفاتُ أنَّ صلابن؟    صةع فكم م  ي ةع صلابنُ  ب ه في صفة  ة لأ يه ، لا  
 . (2 صفعك 

السؤالين  في كلا  الخطاب  عكس  على  الترجمةُ  تكون  أن  ب  والصواب 
 Aren't you parents? ... Am I not the son?.) 

 لأقاتلنهم على أمري هذا.   -4
الحديث: في  ست فِ تتِي(.     قُت تِ تةنََّهُمْ    جاء  تنَتةنَْ ت ِ ت  قتتىَّ  صب  هت ت أتمْ اِ  عت تت 

الله-ترجمها   )defending my  I will fight with them  :-رحمه 

)Cause, till I get killed 3) . 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/529), 

No.: (2731,2732). 

 (. 17/56يةظ ب صفو ن ح لابن صص قن   (2 
(3)  The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/529), 

No.: (2731,2732). 
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ترجمته:   في  ف قول   وتعني  أتع ض  قض تي قتى  عن  معهم    ع    س ق تل 
  جع ه  مق ت وه معهم ب لا  من مق ت وه لهم. وهي عكس معنى مقاتلتهم: 

معهم   المقاتلة  معنى  عكس  على  الترجمةُ  تكون  أن  وهي  -والصواب 
 …(. I will fight themب   -مقاتلتهم

 

 المطلب السابع: المعاني غير المستوفاة. 
المستوفاة: غير  بالمعاني  خ ا    أعني  ت جم  .  صفتي    -رحمه الله-صفع  رصتِ 

مع ن ته   عا    لا أنه لم ياو عب ير عت أط ص ه    ج ءت  يت ماو   ةق ف  علم  
 ويمكن التمثيل على ذلك بخمسة أمثلة: صف ا ح صص ص  من ص  يلح. 

 جيشان الماء بالري، والصدور عنه.  -1
الحديث: في  تِف عاِعِ   نَت تصللََِّّ    جاء  مُْ  لهت يجتِ شُ  زتصلت  عتةْهُ   مت   رُلأص  صت ت (.  قتتىَّ 

الله-ترجمها   ) ,nd the water started aBy Allah  :-رحمه 

continued sprouting out till all the people quenched their 

)and returned with satisfaction thirst  1) . 
ترجمته:   في  عة تهم  وتعني  صفة س  يت لِأات كلُّ  قتى  يتةُ ت  لأظلَّ  صص ءُ  ب أ 

صف ا ي ل  وهي ترجمةٌ غيُر مستوفاةٍ لمعنى جيشان الماء:  لأع  لأص م تاق    
ع ت صف  رصا لأصلارت  ع  منب جت شت يجتِ ش جت     لأجُ  ش   لأجت ت  نَّ        ه   

لمعنى الصدور بالر ِّي عنه:   -أيضًا-وغيُر مستوفاةٍ و   ن وه لأ طافه لأب لأزه.  
صفكثي تص ء  صرت صئهم  من  مةوع    رجع ص  ع  ع  (2  أاب  من  أخصُّ  لأه     

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/528), 

No.: (2731,2732). 

 (.17/53(، صفو ن ح لابن صص قن  9/2785يةظ ب صفك شف ف ة بي   (2 
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 !.  تاق   عا  فكةهم  يُ مةوع  ع  رم م تاق    ق  يع  لأص م

  والمقترح أن تكون الترجمة مستوفاة للمعنين المرادين من الحديث؛ نحو:
 The water was still bubbling and quenching their thirst 

until they came back refreshed.) 
 انفراد السالفة.  -2

الحديث: في  صب    جاء  هت ت أتمْ اِ  عت تت  ست فِ تتِي   قُت تِ تةنََّهُمْ  تنَتةنَْ ت ِ ت  (.  قتتىَّ 
الله-ترجمها    I will fight with them defending my):  -رحمه 

)till I get killedCause  1) . 
ترجمته:   ف قول   وتعني في  أتع ض  لمعنى  قتى  مستوفاةٍ  غيُر  ترجمةٌ  وهي 

صفتي تعنِب قتى تتِ  ت رق تي لأتة تِ لت من مك نه    يم صفا ف لب انفراد السالفة:  
لُ صفعةق عِ صفعةق، لأق لب صت ات  .(2  نَّق لُ مُق َّ

نحو:   الحديث؛  من  المراد  للمعنى  مستوفاة  الترجمة  تكون  أن  والمقترح 
 Until my neck snapped  .)  الوارد المقاتلة  وقد تقدم تصويب معنى 

 في صصث ل صف صبع من صصع ة صصةعكال.  في الحديث:
 تقليد البُدن.   -3

ب    جاء في الحديث: قنَ عِ تتْ   نَت ت َّ  رتجتعت ِ ات أتصْات بِهِ قت لت صفُْ ْ ات قتْ     رتأتيْتُ 
 When):  -رحمه الله-ترجمها    (.لأتأُشْعِ تتْ   ت ت  أترتى أتاْ يُ ت ُّلأص عتنِ صفْ نَتْ تِ 

I saw the Budn he returned to his people, he said, ‘

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/529), 

No.: (2731,2732). 

 (. 445/ 4(،  رش   صفا را ف قاةاة  6/163يةظ ب م  ب ح صة مع ف  م م نِ    (2 
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and marked with  garlanded with colored knotted ropes

)stabs on their backs 1) . 
ترجمته:   معق  ة وتعني في  م  نلق  بح  لق  مك  ل   صفُ  ات  ترجمةٌ    رأيتُ  وهي 

لأه  أا يتعِ  ت  ا ق  لق من لأب ق ألأ شع ق غيُر مستوفاةٍ لمعنى تقليد البُدن:  
صةٌ  ا ص  ع  ا يوع ض  ف ه     يبةه  في رق ه صله ا  عامل  ع ت أنه  مُه ت

صفةبي  (2  أق ٌ  بةع    . لأق  صحَّ أا  بأا    تقُ َّ  أا   صت         ص(3  ق َّ ه  
 بأنه  معق  ةٌ من ته صف زلأع.    تُ صتفتك ا م  نل ، لأ ا س غ أا 

والمقترح أن تكون الترجمةُ مستوفاةً للمعنى المراد من الحديث، مقتصرةً 
نحو:   الشراح؛  بينه  ما   I saw the Budn garlanded with على 

knotted ropes .) 
 سوم الرجل على سوم أخيه.   -4

الحديث: أتخِ هِ    جاء في  ستْ عِ  عت تت  صف َّجُلُ  يتاْوت عت  رحمه  -ترجمها  (.  لأتأتاْ 
) and that a man tries to cause the cancellation of a  :-الله

)bargain concluded by another) 4).  
 لأأا يُ لأل رجلٌ صفوا بت في  فغ ء ص قلق أب مه  آخُ   وتعني في ترجمته:  

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/532), 

No.: (2731,2732). 

 (. 3/537(،  وح صف  را لابن قج   12/45يةظ ب صفك صكب صف رصرا ف ك م ة   (2 
ص ج،    (3  ما م، كو ه  صمق صعصا ح  عة   لأ شع ره  صله ا  تق     ب قمب  ته  من 1243،   )

 .-رن  الله عةه   -ق يلح صبن ع  س  
(4)  The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/524), 

No.: (2727). 
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 يم يُ س  تق  ُ ه  بأا  وهي ترجمةٌ غيُر مستوفاةٍ لمعنى السوم على السوم:  
تك ا بع  صفسصن  لأصسوق صر صفث ن  لأ لا  ا نه ت ق ةئ 
  1) . 

نحو:   الحديث؛  من  المراد  للمعنى  مستوفاةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 
 and that a man tries to cause the cancellation of a bargain 

concluded by another, after mutual consent and price 

stability .) 
 التصرية.  -5

الحديث: ) and that  :-رحمه الله -ترجمها    (.صفوَّْ  يِتلِ  لأتعتنِ    جاء في 

in the udder of the animal so that  withholds the milkone 

)selling ithe may deceive people on   2) . 
جُبت صف بنت في ن لأع صف ه ئم ف ن عت صفة ست ب  عه  وتعني في ترجمته:     لأأا يُت

التصرية:   لمعنى  مستوفاةٍ  غيُر  ترجمةٌ  لأصفوج  ع  وهي  ص     صفو  يلب   يم 
ه    لأق لب  لأيرَّعوُه.  ق اوُه  صص ءت   يمص  صت تيتُ  يق لب  ص جب   و    لأف ات 
ف ةُه    تكثُ     تظُنَّ   يجو ع  قتى  ق  ه    لأت كُ  صف  ة  ألأ  صفة قل  أقاف  ربطُ 

 . (3  صص سا أا يمفك ع  رُ    زي  في ثمةه ، فِ ت  ي ى من كث ة ف ةه 
نحو:   الحديث؛  من  المراد  للمعنى  مستوفاةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 

 and that one lock up (or collect) the milk in the udder of 

 
 (. 4/440 قاةاة  ف(،  رش   صفا را 257/ 11  ف ع نِع  ة صفق را  يةظ ب (1 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/524), 

No.: (2727). 

بة ل    يةظ ب  (3  لابن  صف ن را  صا ح  قج   6/276ش ح  لابن  صف  را  ،  (362/ 4(،  وح 
 لأفيُجع  ا ت ايه  تة ع في كاع صف   ع  لأأبي ع   .
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the animal so that he may deceive people on selling it .) 

 المطلب الثامن: تعبيرات الرواة حال الرواية.  
م  صخوُصَّ ص لأرهُ من صف لأصة، لأصن رج    أعني بتعبيرات الرواة حال الرواية:

في سة  ص  يلح ألأ موةه  س صء  ع ت لأجه صفو ن ح ألأ صفو   ز ألأ صف  ح. لأق  
بعضُ م صنعت  يُ مة بقلق ص  ق  لأه في   -رحمه الله-لأقعت في ت يرل  . خ ا  

 ويمكن التمثيل على ذلك بمثالين: تع يصرم. 
 قول الراوي: )بلغنا(.  -1

(.    لأتبنَت تغتةت    جاء في الحديث: ُ تنَتعت ات  : -رحمه الله -ترجمها  أتنَّهُ فت َّ  أتننَزتلت صللََّّ
 when Allah revealedWe have been told also that   .) وفي

) We have  :-رحمه الله-ترجمها  أتاَّ أتتت بتِ يِ(.    لأتبنَت تغتةت     الحديث نفسه:

)Abu Basir also been told that 1) . 
ترجمته   في  الموضعين-وتعني  فة ( :  -في كلا  وهي  أُخبرنَّ( أو:     ق ل   .  

 ا    نمتت )  يعني:  )بَـلَغَنا(؛  بـ  تعبيرهم  إذ  تنبيههم؛  من   الرواة  أراده  ما  خلاف
 صمخ  ر. ألأ تفق ل صفوع ي و   من أخصُّ  لأهم  أسم عة (   ا  لأتصتلت  أو: (ع  ة 

والمقترح أن تكون الترجمةُ دالةً على المقصود الدقيق من تعبيرهم؛ نحو:  
 It has come to our notice  ألأب ،)He reached our ears .) 

 قول الراوي: )يصدق كل واحد منهم حديث صاحبه(. -2
الحديث: في  لأتمتْ لأتصات،    جاء  أتْ تمتلت  بْنِ  صفِْ اْ ترِ  لأتصقِ ق  عتنِ  قُ كُلُّ  يُ ت عِ

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/537-

538), No.: (2733). 
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صت قِِ هِ  قتِ يلحت  الله-ترجمها  (.  مِةنَْهُ ت   ) Narrated Marwan  :-رحمه 

whose narrations attest Miswar bin Makhrama, -and al

)each other 1) . 
  . وهي خلاف ما أراده  ت ه  رلأصيارم بعضه  صف عض(وتعني في ترجمته:  

 له .  ي هت ُ  م  و   من لأآك  أب  ُ  ف   لأياتب صفو  يق قق قل  يم الرواة؛
والمقترح أن تكون الترجمةُ دالةً على المقصود الدقيق من تعبيرهم؛ نحو:  

 whose narrations trust (or believe) each other  .) 
 

 
(1)  The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/516), 

No.: (2711, 2712). 
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 المطلب التاسع: أسماء الرواة والمذكورين في الروايات.  
م  لأقع صلخة  في تع  ةهم ألأ    أعني بأسماء الرواة والمذكورين في الروايات:

ع ٌ  من   -رحمه الله-في رجئوهم ق ل صفسيرل. لأق  لأقع في ت يرل  . خ ا  
ألأ ع ع صسواض ر ت ك ل ص  لأف  صفةظ ،  صفعج ل لأس ق  يمفك،  م  با ب 

 ويمكن التمثيل على ذلك بأربعة أمثلة:صفع ب ل. 
 جرير بن عبد الله. -1

الحديث: في  (.    جت يِ ِ  عن    جاء  صللََِّّ عتْ ِ   الله-ترجمها  بْنِ   :-رحمه 
bin `Abdullah) Jabir(Narrated   1)   ع ت أنه ج ب  بن ع   الله  لأه  

 خة ٌ في تع   رصلأا ص  يلح. 
 (. Jarir bin `Abdullah والصواب في تعيينه وترجمته أنه: 

 قَرِّيبة بنت أبي أمية.   -2
الحديث: في  صمْ تأتتتْ ِب    جاء  طت َّقت  عُ ت ت  أمُت َّلت  أتاَّ  أتبي  بةِْتت  لأتصبنَةتلت  قت يِ تلت   ،

.)  Umar divorced two of his`)  :-رحمه الله-ترجمها    جتْ لأتلق صلْخزُتصعِ عِ

and the  Qariba, the daughter of Abu Urhaiyawives, 

)Khuza`i.-daughter of Jarwal Al 2)  لأق  لأقع صلخة  في تع   لأصف .
    جع ه ب صبةل أبي ألأرق ل !  ب لا  من أبي أم ل.-لأه  قت يِ ل-ص لأا مةه    

أنها:   وترجمتها  تعيينها  في   Qariba, the daughter of والصواب 

Abu Umayyah .) 
 

(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/517), 

No.: (2715). 

(2)  The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/537), 

No.: (2733). 
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 أحد بني أبي الحقَُيق.  -3
الحديث: في  ب    جاء  يمتفِكت عت تت    ُ عُ ت أتيْرتعت  أتبي   نَت ت َّ   بتنِِ    ُ أتقت هُ  أتتات

الله-ترجمها  (.  صْ قُتْ قِ  ) When `Umar decided to carry  :-رحمه 

)Haqiq’s came-a son of Abu Alout his decision,  1)  ع ت  .
   لأه  خة .-ع ت صفوك ي-أنهم ب وح ص  ء 

الحاء   بضم  أنهم  نسبتهم  في  التصغير-والصواب  بإجماع   -على 
اليهود؛ فتكون الترجمة الصحيحة: )  A son ofالضابطين؛ وهم رؤساء 

Abu Al- Huqaiq’s came .) 
 

 بريرة. -4
( م ة  في كو ه صف  لأ ، 11   :-رضي الله عنها-(  بَرِّيرَةتكرر ذكر: )

يترجمها   صف  ء  Buraira    بـ:  -رحمه الله-وجميعها كان  بضم  أنه   ع ت   )-
   لأه  خة .  -ع ت صفو غي

بإجماع الضابطين؛    -على التكبير-والصواب في اسمها أنها بفتح الباء  
 (. Barirahفتكون الترجمة الصحيحة أنها: )

 

 المطلب العاشر: الروايات المختلفة للحديث الواحد.  
م  لأقع صلاخوافُ في ط قه   أعني بالروايات المختلفة للحديث الواحد:

في  لاسو ك فه  ألأ  فكث ته،  ع  ه  صفوة  هت  يُ جِبُ  صخوا     لأرلأصياته   لأأف  ظه 
 وقد وقع في كتاب الشروط من ذلك مثالٌ واحدٌ فقط: صفظ ه . 

 
(1)  The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/526-

527), No.: (2730). 
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 .  الاختلاف الواقع في حديث جمل جابر  -1
 : -رحمه الله-نبه بعد ترجمته للحديث إلى الاختلافات الواقعة؛ فقال  

(Various narrations are mentioned here with slight 

variations in expressions relating the condition that Jabir 

)had the right to ride the sold camel up to Medina 1). 
 ن ك  ه  هة  رلأصياتق موة عل  مع صخوا  تق ط   لق في   وتعني في ترجمته:

ك ا فه ص قُّ في رك ه صة ل صص  ع    صفع  رصت، لأصصوع قل ب   ب أا ج ب  ص  
  ا صص يةل صصة رة(. 

والمقترح أن يكون تنبيهه رافعًا للخلاف ودافعًا للإشكال الذي سببته  
 and that the ...    كثرةُ الروايات واختلافُها؛ فيتُبِّعُ ذلك بقوله مثلًا:

difference in the wording of a single hadeeth is not in all 

cases considered an idiomatic disorder that affects the 

validity and integrity of the narration, and that the 

conditional sale is permissible by agreement, and that the 

exception in the sale is not disputed as long as it does not 

allow what is forbidden or forbids what is permissible, 

and that the differences in the narrations in defining The 

price of the camel, and its apparent discrepancy in 

mentioning Jaber's reaction = is not considered a problem 

in the hadith .) 
ينَُعت ُّ    وتعني: لا  صف صق   ص  يلح  أف  ة  في  صلاخواف  لأأا    صئ     ... 

صف  ع   صف لأصيل لأساموه ، لأأا صلاشسص ت في  يؤه  في صال  صنة صت  صصةاق ًّ  

 
(1)  The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/519), 

No.: (2718). 
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أمٌ  ج ئزٌ تت  ق، لأأا صلاسوثة ءت في صف  ع لا خافت   ه م  لم يُل ق صم   ألأ 
، لأأا صخوافت صف لأصيات في تح ي  ثمن صة ل، لأت  يةه  صف صنح في   يُ ع قالا 

 .(1 = لا يعُ  من ته صفنَُ  کِل من ص  يلح( يمك  ر ة  عل ج ب  

 
ب  (رلأصيل لأ رصيل  -  ق ل يرل ج ب  بن ع   الله  بعة صاب    ف  . خ ف  رزق جبر بحلح مُكم  (1 

https://journals.ekb.eg/article_247402.html. 

https://journals.ekb.eg/article_247402.html
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 القسم الثاني: التقويمات التفصيلية، وفيه خمسة وعشرون مطلبًا: 
 المطلب الأول: إنذار القوم بالخبر.   

فقُِ تيْشق    جاء في الحديث: نتِ ي  ص  ينَت كُْضُ   :-رحمه الله -ترجمها  (.   ت نْةت تقت 
)and then he turned back hurriedly to inform Quraish(  1) . 

. وهي ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ   ع   مُا عِ   مباغ ق يشوتعني في ترجمته:  
ب  صلانةاق    في الأول:ق لح يظه    ه  صف  قُ  لمعنيي الانطلاق والإنذار:  

صفا عل.   لأجه  ع ت  صفع    الثاني:  لأو    تفوا ي   وفي  صصق لأا  صمن صر  ب  
 لأصفون يف، لأو   صمباغ لأصمخ  ر.

صفع  ة    فالانطلاق: لأف    س علق  في  به-صف ه ه  ت يره   لأق  -ك     ،
س َّى س   يه ب  صلانةاق لأصف ه ه   جع ه   من ق  صخواف صف  ظ ،  

بوا لأق  صصعة    الإنذار:.  (2  لأصت  ق  لأنتْ ر ص   أما  ِ ن صر ص  ت م   رتهُ  أن ت من   ه  
﴿ تع اب  ق فهُ  ُ اعِ ت  لأبه  في  با ه،  لأخ َّ ه  ق َّره  أاب  ي عت لأنتِ ي  ص    لأأتنِْ رْهُمْ 

 .( 4  -ك   ت يره  به-       ه  صمباغ ص    (3 ﴾زِ تللآص
والمقترح أن تكون الترجمةُ دالةً على المعنيين المرادين في الحديث؛ نحو:  

 and then he set off hurriedly to warn Quraysh .) 
 المطلب الثاني: طلب التخلية بين شيئين.  

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/528), 

No.: (2731,2732). 

 (. 310-1/309(، صصن ص لابن س  ه  4/225يةظ ب صفكو ه فا   يه   (2 

 (. 18س رة     ، صلآيلب   (3 
 (. 200-14/199(، تاج صفع لأس ف زب  ا  10/61يةظ ب صلمحكم لابن س  ه   (4 
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ةتهُ    جاء في الحديث: لأتبنَت نَْ ةنَتةت   بنَت نَْ ) and:  -رحمه الله-ترجمها  (.  لأتخت َّْ تت 

)person would not interfere between them and that  1) .
 لأفن تو خل ب ةة  لأب  يمفك صف نص.  وتعني:

الله-  ترجمها   (.صفةَّ سِ   لأتبتْ ت   بنَتْ نِِ   لأتيُخت ُّ ص   الآخر:  الحديث  وفي  : -رحمه 
during which they should refrain from interfering (

)between me and the people 2)  .:صفو خل ب نِ    وتعني لأاوةع ا عن 
 لأب  صفة س. 

شيئين:   بين  التخلية  لمعنى  دقيقتين  غيُر  ترجمتان  تعنِ وهي    فون  لب 
   ( 3  مة قت صفسك لأصلابوع   لأصفوبرؤ، لأف ات و  ت ع عِ صفو خل   ه لأصلاموة عت عةه

الأول: إذ  والكف؛  الترك  معنيي  بين  بالتفريق  أشبه  معنييهما  في   فهما 
 أما الثاني:تخ  ف صف  ء في صصك ا صف ا ه    ه، لأصلان  صف عةه تفك  ل.  

 .(4  ه  صلاموة ع عن م صلاة صف عل لأمع لأ ته لأتك صره
نحو:   الحديث؛  في  المراد  المعنى  على  دالةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 

 and you left between us and him  ،) :و   and you left 

between me and the people.) 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/516), 

No.: (2711,2712). 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/529), 

No.: (2731,2732). 

مةظ ر    (3  لابن  صفع ه  فا ا  ف  .14/242يةظ ب  صصع ص ة  صفع ب ل  صف غل  معجم  أو ر    (، 
 ، لا عن و ئه  لازمل. يمص تع ت ب  لأكامة  عن  لافوه   (.1/692 

 (.124يةظ ب صف  لأق صف غ يل ف عاك ا، ص   (4 
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 المطلب الثالث: الإطعام من غير تمول.  
الحديث: مُوت ت عِلق  لأتيةُْعِمت    جاء في  ) and  :-رحمه الله-ترجمها  (.   تيْت 

)without storing it for the futurefed others  1)  .:لأأا    وتعني
 يةُعِمت صلآخ ين  لأا تخزينق ف  اوق ل. 

صف ا يعنِب ألا يو  ك  وهي ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ لمعنى النهي عن التمول:  
مةه  ص خ ره  صصعو  ت في  يوج لأز  لأألا  رق به ،  من  عدمُ  .  (2  ش ئ    يتبين  وبذلك 

 ق  يأخ  لأيخزا لأي خ  مةه ف  اوق ل  عا     :-رحمه الله -الدقة في ترجمته  
تمطع ع   لأمقا نه  ف هم  تصع لأف،  يمفك   جوه  لأيك ا  تج لأز،  با  فكن 

 أيض     ا ي   ه خة هُ صفةه  ق ةئ . 
نحو:   الحديث؛  في  المراد  المعنى  على  دالةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 

 without taking more than he needs, and not exceeding 

the usual storing .) 
 

 المطلب الرابع: الفعل من الامتحان.   
الحديث: في  صللََِّّ    جاء  رتسُ لت  وْتاِةنَهُنَّ    أتاَّ  ات رحمه  -ترجمها  (.  كت ات 

ك ا وتعني:  .  (used to examine themAllah’s Apostle )  3 :  -الله
 رس ل الله يخوبرهن. 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/540), 

No.: (2737). 

 (. 24/ 14(، ع  ة صفق را ف ع نِ  5/401يةظ ب  وح صف  را لابن قج    (2 

(3) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/517), 

No.: (2713). 
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الآخر: الحديث  صللََِّّ    وفي  رتسُ لت  أتاَّ  لُب  عت ئِ ت كت ات      ت تخْبرتتتْنِِ 
وْتاِةنَهُنَّ  الله-ترجمها  (.  ات )-رحمه   :Aisha told me that Allah’s 

used to examine the women emigrantsApostle )  1)  :وتعني  .
 أخبرتنِ ع ئ لب أا رس ل الله ك ا يخوبر صصه ج صت. 

الله   قول  تكرر  مُهت جِ تصتق  ﴿:  وقد  صفُْ ؤْمِةت تُ  جت ءتكُمُ  ( 2 ﴾ ت مْوتاِةُ هُنَّ ِ يمتص 

صف  لأ  في كو ه  م صتق  ترجمها  ها ت  الله-.   When the :  -رحمه 

Examine  ,believing women come to you as emigrants

them) 3) :عة م  يأت ةكت صصؤمة تُ مه ج صتق  صخوبرهن. . وتعني 
وهي ترجمةٌ غيُر مستوفاةٍ لمعنى الأمر بامتحان المؤمنات حال هجرتهن: 
ق ة  في   ع  ه  يزي   بم   ق نه  صلاخو  ر و   ص،  لأا  ف ظت  ت يروه  صسوع ل في   ق  

صلاموا ا.   بينهما:صف لافل ع ت  لأأب تب   وفرقٌ  أق ى  صلاموا ات  أا  من جهل 
  لأه  صفائق تصق ع، لأصص ص ق فا  ق صلآيات  (4 فك نه مق لأنَّ  بمزي  سبرق لأصبواء

 لأص ق  يلح، لأصف ا ت  قه صف ق ئعُ لأصفق ص.
في  المراد  المعنى  على  الدلالة  في  زائدةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 

نحو:    put them on the test, and reveal their الأحاديث؛ 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/537), 

No.: (2733). 

 (. 10س رة صص واةل، صلآيلب   (2 
(3) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/516-

517), No.: (2711, 2712), (3/517), No.: (2713), (3/535), No.: (2731,2732). 

ف غ ب      خوبرلأهن ت  ف لأصفةظ  في صفعام تب  (4/432 رش   صفا را  ق ل صفقاةاة في    (4 
 (.ع ت ظةكم ص ق  ا نهن
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condition through the exam and trial  ،):أو   check them, 

and reveal their condition through the test and exam ). 
 

 المطلب الخامس: الأمر بالغُدُو والإخبار به.   
ب   الحديث:  في  جاء ص  قت لت  : -الله  رحمه-  ترجمها   ت عْستت تتْ(.  عت ت نَْهت     نَتغت ت

 she and morning next woman that to went Unais(

)confessed 1). :2 أنُ  ٌ  يمهتبت  وتعني)
 لأصعس تتْ. صفو لي صف   ح  في صص أة ت ك  ا  

لأه  تق  ُ ه يمه هت  وهي ترجمةٌ زاد فيها ما لا يدل على المقصود بدقة:  
صفو لي.   صف  ع  ص  ح  في  صص أة  مة قت    والأصوب:أنُ  ق  ا  يعنِب  صفغُُ لأَّ  أا 

صفع ه    تع يصت  في  بالرواح:  صف ه ه  اقترن  إذا  ق ةئ قب  إلا  معة ه    ك ا 
صف  صح ع ت أا ص م ت تفغ لأ في ص  يلحب  صلٌّ  صفغ صة  لأجُلُّ  صف ه هت لأقتت 

صصة ق صف ه ه  الفهم:.  (3  ع ت  هذا  يعضد  ي هب    ومما  ألا  يوُ  ر  لا  أنه 
    لا ص  ح صف  ع صفو لي في أم  ج لق م  ش ق من صفةبي    :أا  فضلًا عن 

 .(4  ص  ق   يمه بهُ ف ك ا ف ا   بك نه ص م  بو ق ت تاع ة  لم صف لأصيات

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/523), 

No.: (2724, 2725). 

في صف  م  . ق ل صبن   بن صفضا ك ص س   ، مع لأ ٌ   أنُ ٌ  ه ص صا بيٌّ م ه ر  لأه ب أنُ  ُ   (2 
أيض  .   بن م ه . لأص لأل ه  صف ا ح صص ه ر   ه  أس   ٌّ، لأصص أةُ أس   لٌ   ع   صفبرب ه  أنُ  ُ 

 (.11/207(، صصةه ج ف ة لأا  1/114يةظ ب صلاسو ع ه لابن ع   صفبر  

 (. 10/292(،  رش   صفا را ف قاةاة  151/ 12يةظ ب ع  ة صفق را ف ع نِ   (3 

ك نه بع ت ج صز تأخي  ق مل ص      يت ُِ  ع ت ه ص صف هم صعسصضٌ ه ب  صسو لال صف عض ت  يلح  (4 
    ك ا  أنه  لأ   ،أا تة  ف  بمن ط وه   م ص ها  ق  فه  أق ه    صفو لي   ق ف صب أرس ه ص  ح صف  ع

قكت أا بعضهم صسو ل   ( 5/527 (. لأصة صهب أا ع  ن   في  ك  ل صصع م  يؤخ ه  في كل م ة
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المعنى   على  دالاا  ليكون  الترجمة  من  التقييد  هذا  يُُذَف  أن  والمقترح 
الحديث:   في   Unais went to that woman, and she المراد 

confessed  .):صْ ُ    أسوةً بترجمته العبارةَ المسبوقةَ بها في الحديث نفسه 
ص(.    Unais, go to the wife   :-رحمه الله-ترجمها  يات أنُنَتْ ُ  ِ ات صمْ تأتةِ هت ت

of this man.يت مق  ةق ب   ح صف  ع صفو لي  ) 

 
لأصسوضع ه بأنه ف   في صلخبر أا يمفك    ،ع ت ج صز تأخي  ق مل ص   عة  ن ق صف قت     يلحت

ه  لأا تعقب، مةهمب صبن قج  ه لأصسوضع  ت بع ه قك يوت   لأق  نقل صف  صحُ ،  ك ا في آخ  صفةه ر
 . (24/5ع  ة صفق را  ، لأصفع نِ في (12/140 وح صف  را  في 
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    ؟المطلب السادس: ما قترة الجيش
الحديث: في  صةتْْ شِ    جاء  بِقتستتةِ  هُمْ  ِ يمتص  الله-ترجمها  (.  قتتىَّ   :-رحمه 

till the dust arising from the march of the Muslim army (

)reached him 1)  .  :زقف  وتعني من  صصة علُح  صفغ  رُ  لأصل  ف هم  قتى 
 ج ش صصا   .

القترة الصادرة عن الجيش:    يم ف ات وهي ترجمةٌ غيُر مستوفاةٍ لمعنى 
صصة علح  ااب.   صفغ  ر  المعجميين  ه  و    وإنما جاء تفسيرها عند أكثر 

-بأنه  صفغ  رُ صصة علُح صصو  عُ  صف ا يع  ه صفا صُ  خ صل     وشراح الحديث:
صجو  عه    من  ألأقشت  س ق ت  - ا  في  مة علحق  آخ ت  أا    رق     لأا 

 . (2  ص  لأه
؛ كما في -مع كونها سوداءَ -ثم إنها تجيء مقيدةً أكثرَ إذا قُرِّنَت بالغبرة  

م  صرت ع   فقالوا: القترة:   (3  ﴾تنَتْ هتقُهت  قتستتةٌ   *لأتلُأجُ هٌ ينَتْ متئِ ق عت ت نَْهت   تبرتتةٌ  ﴿قوله تعالى:  
    ك ا أس لت في ص رض أما الغبرة:من صفغ  ر   تاِقت تفا  ء. 

 4). 
الحديث:  في  المراد  المعنى  على  دالةً  لتكون  الترجمةُ  تقُي د  أن  والمقترح 

 … the black dust arising  .)… 
 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/528), 

No.: (2731,2732). 

 وح صف  را ،  (9/60   ، ر يب صف غل فازه ا(54   صفقة ه  يةظ ب ص زمةل لأت   ل صة ه  ل    (2 
 (. 5/335لابن قج   

 (.41لأ 40س رة ع  ، صلآيو اب   (3 
 (. 5/5(، فا ا صفع ه لابن مةظ ر  8/340يةظ ب مع لم صفوةزيل ف  غ ا   (4 
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 المطلب السابع: ضرب اليد بنعل السيف.   
هُ  ب    تكُ َّ ت  أتهْ تى عُْ لأتةُ بِ تِ هِ ِ ات ِ ْ تلِ صفةَّبيعِ    جاء في الحديث: نت تهت يت ت

stretched  Whenever `Urwa  :  -رحمه الله-ترجمها  (.  بةِنَتعْلِ صفاَّْ فِ 

Mughira -Alhis hand towards the beard of the Prophet, 

would hit his hand with the handle of the sword) 1)  . :وتعني  
ه ب ِ  صفا ف.  ك    مت َّ ع لأةُ ي ته نح ت   ل صف س ل  ك ا صصغيةُ يتضِ هُ ي ت

 يم ت يره  بأنه  يُ   وهي ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ في تحديد موضع نعل السيف:  
ه .   لأف ات  ن اُه    أجزاءٍ  صفا ف  ثلاثة  من  العربيُّ  السيفُ  يتألف  إذ 

لأه  صفنَ تقِ ض صف ا اُاتكُ مةه صفا ف   وُاِ طُ به    ( القائم:1)  رئيسة؛ هي:
لأه  ق ي ةُ صفا ف ألأ جاُ ه كُ ُّه  م  ع ص صفق ئم.   ( النصل:2) ق ضلُ صف  .  

د  3) لُ   ه صفا ف، فه    :-أو القِّرَاب -( الغِّمن لأه   افٌ ج  اٌّ   ف    يُُ ت
  لأه  صصق    (2  متعِ نَّا مُق َّيااب ع  اٌّ يا ت صةتْ ن، لأس   ٌّ يا ت صفةنََّعْل

 . (3 في ص  يلح  لأه  صف ا ع  ه صف صئ ةُ في  صف سم أ نَّه(

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/530), 

No.: (2731,2732). 

صصةونب    (2  صفة ل  يةظ ب  ،  (325-324   صف عاك ا  صفو ن ص  ،  (493-490   ص فكُ صع 
 . (2/613  ف    م صص   ح صصةي 

( مع ت  فق يايق في  ar.wikipedia.org/wikiصف سم صفو ن ا  م خ يٌم من صص س عل ص  ةب    (3 
 بعض صصا   ت، بع  ت ق قه  من أمه ت صفكوب صفع ب ل.

file:///D:/أبحاثي%20وتحقيقاتي/أبحاث%20الأستاذية/05%20الأخطاء%20الواقعة%20في%20ترجمات%20صحيح%20البخاري/ar.wikipedia.org/wiki
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 إا ت يرلت نعل صفا ف ب  ه ألأ بمق ضه صف ا في صفق ئم = وعلى ما سبق:  
صفقِ تصه من  ضلق    وصوابه:بع ٌ  عُ     لأصصةاق  .   صفغِْ   ألأ  م  يك ا أس ل 

لعادات  ألأ  يه .   واستحضارنا  الحديث  لسياق  فهمُنا  ذلك:  ويؤيد 
صفةبي    العرب؛ ع  ةٌ     ع لأةُ ك    ك َّمت  لأه   صف لأصيل   بةص  ب ا وه  أخت ت 

ياوع   نه  كثي ص   صف  ن-ف ع ه  أهلُ  ياوع  ه   من  به   -لأأكثُ   لأيق  لأا   ،
   يم ك ا ه ص صف علُ تعظ     ف ةبي  منعه المغيرةُ من ذلك:    وإنماصصاط ل.  

ولو لم يكن هذا القصدُ مستحضرًا  نم  ي ع ه صف جلُ بةظيه تفق   صص ك ر   
والضرب بيد السيف فض به صصغيةُ بم  يؤيميه  أاب بغي نعل صفا ف.  أيضًا:  

الترجمة- الحال في  صفةبي  -كما هو  مم نعل  فع ع  فه، لأأ ففٌ  مؤيمق  من    ب 
 .  (1  يمفك تأف    لأصسو  فل  فق  ه

 
 (. 4/447(،  رش   صفا را ف قاةاة  6/166   ف  م م نِ يةظ ب م  ب ح صة مع (1 
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المراد في  دالةً على الموضع المقصود  الترجمةُ دقيقةً  والمقترح أن تكون 
 Al-Mughira was hitting Urwa's hand with the   الحديث؛ نحو:

bottom of the scabbard of the sword .) 
 

 المطلب الثامن: الوفادة على الملوك.  
لأتصللََِّّ    جاء في الحديث: قنَتْ عِ!  أتاْ  ب  أتصْات بِهِ   نَتقت لت ِ ات  عُْ لأتةُ  فتقتْ    نَت تجتعت 

رحمه  -ترجمها  (.  لأت تْ تُ عت تت صفُْ ُ  كِ، لأتلأت تْ تُ عت تت قنَتْ  ت ت لأتكِاْ تى لأتصفةَّجت شِ عِ 
 !Urwa returned to his people and said, “O people)  :-الله

I have been to the kings and to Caesar, By Allah, 

)Najashi -Khosrau, and An 1)  .:ق مه   ق لب   وتعني ع لأةُ  ا  ع   
أيه  صفة س! لأالله فق  كةت عة  صص  ك  بمعلمب س ق لأأت تُ صص  ك(، لأق   ، 

 لأكا ى، لأصفةج ش . 
وهي ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ لمعنى الوفادة على الملوك، بعيدةٌ عن قوة سياق 

إليهم:   الـمُؤتَى  مقام  وعلو  م ب المقارنة،  ق م    تمثل  أو رةٌ  ير علٌ  صف  ُ ب   يم 
 يتقُ مُ ا ع ت ماق من  يهم ع  ة .  

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/531), 

No.: (2731,2732). 
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تقول: بمعلمب   فالعرب  لأِ  ت  تة   و   ص(   لألِأ ت  تة ،  لألُأُ    ص،  ص،  لأت    يتِ ُ   لأت ت ت 
  فإذا دل السياقُ على تعلقه بأقوامٍ وأملاء؛ فيراد به حينئذٍ: .  (1  لأترت ت لأقتِ عت 

ص م ر  من  لأنح ه   لأصنوج عق  لأصسس   ق  فزيارةق  صفق ع  ع  لت  يق  لأا  صف ين 
تفق ع ي  لأا ع ت متن فه ص مُ   يمص أت ص   ؛ حتى إن بعضهم خصها:(2 صفعظ  ل
تعالى:.  (3  رك  نَّ   قوله  ص﴿  ومنه:  لأتْ    صف َّحْمٰنِ  ِ ات  صفُْ وَّقِ ت  نحتُْ ُ   ومنه:  .  (4  ﴾ينَتْ عت 

لأتصفُْ عْوتِ ُ (   الحديث:  لأتص تْ جُّ،  صفْغت زاِ،  هلٌب  هتات اِلله  سبق:.  (5  لأتْ ُ   ما    وعلى 
ت يروه   الله- إا  صفزيارة    -رحمه  من  يُ هم  م   مة ق  ألأ  صفك ة نل  و    بأنه  

 لأصمت  ا = لا ت ل ع ت م  يمك نَّه.
والمقترح أن تكون الترجمةُ دقيقةً دالةً على سياق الحديث والمراد منه؛ 

 ,I have been in delegation to kings, and to Caesar   نحو:

Khosrau, and An- Najashi .) 
 

 
صفع ه    (1  فا ا  مةظ ر  يةظ ب  ف  .،  (3/464 لابن  صصع ص ة  صفع ب ل  صف غل  أو ر   معجم 

 3/2471 .) 

مُ    ع      معجم صص ة ا ت لأص ف  ة صف قه ل ف  .،  (9/313 ف زب  ا  يةظ ب تاج صفع لأس    (2 
 (. 3/488صصةعم  

 (. 2/292م  رق ص ن صر فع  ض  ، (14/140 فازه ا يةظ ب ر يب صف غل  (3 

 (. 85س رة م يم، صلآيلب   (4 
ته  ضل   (5  صصة سك،  صف  ظ، كو ه  به ص  صف غ ى  سةةه  في  صفةا ئ   أخ جه  صا ح.   سة  ه 

 . ( من ق يلح أبي ه ي ة 2625ص ج، ب قمب  
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 المطلب التاسع: كُره المؤمنين وامتعاضهم.  
، لأتصمْونَتعتضُ ص مِةْهُ    جاء في الحديث: رحمه  -ترجمها  (.   تكت هِت صفُْ ؤْمِةُ ات يمتفِكت

) The Muslims did not like this condition and got  :-الله

)it with disgusted  1). :مةه.  لأصشمئزلأص صف   ،  ه ص يعج هم لم لأصصا   ا وتعني 
ب بمعلم وهي ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ لمعنيي الكره والامتعاض:    يم ت جم ص لألت

صلاشمئزصز.   صفث ةب    علم  أم   صمعج ه،  الأول:ع ع  عن    ففي  صسوع ض 
صمعج ه   صنع صعُ  لأه   عكاه   بة    صف غض  جة   من  ه   صف ا  صصعلم 

لأصفا لأر.   الثاني:لأصف صقل  ه     وفي  صف ا  معلم  صلاموع ض(ب  عن  صسوع ض 
لأصفو لم نَّتجلٌ عن  س ءةق لأخ  ل صفغضب  من  ه     (2 ق فلٌ  صف ا  بنَ  صلاشمئزصز(ب 

لأصلاقوق ر صفوقزز  من  وتعبيرياا    (3 ق فلٌ  نفسياا  المعنيين  بين  واضحٌ     والفرق 
 خ صل   يمص صسواض نَّ صفا ب صف  علحت ع ت يمفك في صفق ل. 

 والمقترح أن تكون الترجمةُ دالةً على المعنين المرادين في الحديث بدقة؛ 

 (. The Muslims hated this condition and resented it  نحو:
 

وُها بالإنسان.     المطلب العاشر: القَلُوص وعَدن
الحديث: في  ختْ برتت     جاء  مِنْ  أُخْ جِْتت  ِ يمتص  بِكت  بِكت   كتْ فت  تنَتعُْ لأ 

فت نَْ تلق؟(قنَتُ  صُكت  بنَتعْ ت  فت نَْ تل   الله-ترجمها    .   ) What will your  :-رحمه 

and condition be when you are expelled from Khaibar 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/516), 

No.: (2711,2712). 

 (.3/2110أو ر   معجم صف غل صفع ب ل صصع ص ة ف  . ، (1/420  لابن س  هيةظ ب صلمحكم  (2 

 (. 3359صفعزع، ص    بيمعجم صفغنِ صفزصه  ، (6/3549  ف ا يايةظ ب شم  صفع  ع  (3 
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)night after night? ying youyour camel will be carr 1 ) .
ف  ل     وتعني: ك ف سوك ا ق فوُكت عة  طت ِ كت من خ بر، لأس تاِ ُ كت يرتتُ كت 
 ؟ بع  ف  لق 

ترجم   إذ  بالإنسان:  وِّها  وعَدن القَلُوص  لمعنيي  دقيقةٍ  غيُر  ترجمةٌ  وهي 
فهاتان ترجمتان لا تفيدان     علم صفنَاتْ ل.    أما الثاني:بمعلم صفنَجت تل،    الأولَ:

فالأولى:   صفقتُ  ص  المرادَ؛  معلم  ع ت  تةة ق  لأف ات  -لا  صفة قلُ  ه ب  صفتي 
في    -صفنَجت تل لأص ه   في  خا نَهُم  ج ء  لأ نم   صفع م   أهل  ب   خافق  با 

 . (2 ص  يلحب  م  أا تك ا صف  بل، ألأ صف  ب ة ع ت صفاي، ألأ صفة ي ل صفق صئم
 ا تةة ق من جهل جع ه معلم صفعتْ لأ  صلاًّ ع ت مة ق صفنَاتْ ل،  أما الثانية:  

 .(3 لا ع ت ص ل م  ه  به ع ت لأجه صمس صع
والمقترح أن تكون الترجمةُ دالةً على المعنين المرادين في الحديث؛ نحو:  

 and your she-camel speeds you up .) 
 

 المطلب الحادي عشر: سؤال المرأة طلاقَ أختها.   
الحديث: في  أُخْوِهت    جاء  طتاتقت  ْ أتةُ  صفْ ت تتاْ تلِ  ءتهت (.   لأتلات  ِ نَّت فوِتاْوتكِْ ئت 

) A Muslim woman shall not try to bring  :-رحمه الله-ترجمها  

(i.e. another Muslim  about The divorce of her sister

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/527), 

No.: (2730). 

 (.  5/1855(، صفو ش ح ف ا  ط    12/38يةظ ب صفك صكب صف رصرا ف ك م ة   (2 

 (.4/457(، صص  ت ح ف ُ ظهِ ا  72/ 3يةظ ب ر يب صف غل فازه ا   (3 
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)woman) in order to take her place herself 1)  . :لا تح لأل    وتعني
 صصا  لُ صفوا بت في طاق أخوه   أاب ما  ل أخ ى(  فوال مُ ه  بة اه . 

رة من المبحث  وقد تقدم في المثال الأول من مطلب العبارات الـمُفس ِّ
صفوة يهُ بخة  ت ايه صص ص ت بنَ  أخوه ( ب  ق س ب بك نه  صم أة  ما  ل     الثاني:

هة ك.   هنا:  أخ ى     ةظ   في  أما  صفوا بت  مُ لأفوه   في  صف صقع  تلخة    ةة ه 
صفسيرل-صفةاق   في  ج ء  المرادَ     -ك    أن  أم  فعلًا؟  المراد  هو  هذا  فهل 

 .  (2  اشتراطهُا تطليقَه غيرهَا ليتزوجَ منها؟
الصحيح:   صفوا ب. والجواب  مُ لأفوه   و  ت  لا  صشسصطهُ ،  دليل    ه  

صف  لأ  ن اهب  ذلك:   صف صرُ  في كو ه  صف  يحُ  تتْ ستِ ت  ص  يلُح صلآخُ   لأتأتاْ 
أُخْوِهت  ْ أتةُ طتاتقت  ) and that a woman  :-رحمه الله-ترجمها    فقد(   صفْ ت

be -stipulates the divorce of the wife of the would

)husband  3) . :لأأا ت س  صص أةُ طاقت زلأجل صفزلأج صفنَُ او تل.  وتعني 
يو   ع عُ  قل ت يروه صفةه ت عن سؤصل صص أة طاقت أخوه     وعلى ما سبق:
أا تجعل ش  ت نك قه ب طاقته صم أتته صفتي    وأن الصواب:في ه ص ص  يلح.  

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/522), 

No.: (2723). 

    ص  يلحت  اعِ تسواض ر م  يُ   -رحمه الله-لم أكن  ه ت ه ص صفوق يم في بحث  ف لا ع  ة  . خ ا    (2 
   ع  ته  ا -خ صل   يمص لأر ص في كو هق لأس  قق لأصق ق ك   ه  ص  ل هة -في ت يروه    بح يلحق آخ ت 

يُ  بنَ  لم  ما  قل  يجع ه   تصعلمب  إنه  ت يروه  في  صف ا ح i.e خ ه   صف هم  ع ت  ف  لافل   ).
 ف ا يلح.  

(3) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/524), 

No.: (2727). 
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 .(1  عة ه  فوو  َّ ت ه  بزلأجه 

والمقترح أن تكون الترجمةُ دالةً على المعنى الصحيح في الحديث؛ على 
 A Muslim  نحو ما فعل في ترجمته الحديثَ الآخرَ الصريحَ في الاشتراط:  

woman does not stipulates The divorce of her sister.) 
 

 
 (. 7/2287(، صفك شف ف ة بي  2/1047يةظ ب أعاع ص  يلح ف نة بي   (1 
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 وخطة الرشد.   المطلب الثاني عشر: خطة تعظيم حرمات الله 
الحديث: في  يتاْ تفُ ةِ    جاء  صللََِّّ  لات  قُُ مت تِ  ِ  هت   ينَُعتظعُِ  ات  ِ لاَّ خُةَّل   ب 

هت (.   ِ ياَّ ونَهُمْ  الله-ترجمها  أتعْةت نَْ  if they (i.e. the Quraish)  :-رحمه 

anything which will respect the infidels) ask me 

, I will grant it to themordinances of Allah)  1)  .:يمص   وتعني 
عُِ أقك عت الله   اُ عة ه لهم. ست  س ف ة  أاب ك  ر ق يش( عن أا ش ءق يُت

الخطة:   لمعنى  دقيقةٍ  غيُر  ترجمةٌ  صفعظ م  وهي  ص م   ألأ  صلخ  ل  ه   صفتي 
صف   ت  ةافوه ينَُنتطَّ في  أا  يتاواق  متعلقًا بأحكام     (2 صف ا  أكان  سواءً 

 نح ب  أم لم يكن متعلقًا به؛  -كما اقتصر عليه في الترجمة- الله 
 ص ع صف لأصلخ  ل صلمح   ة مة ق  ، صفتي تؤ ا  ا صص   ل لأققن صف م ء. 

الدقيق: المعنى  عظ ه   فيكون  م   تعظ مت  به   ي ي لأا  خ  ل   يا ف ة  لا 
أاُّ   وجمهور الشراح على أنها:الله، لأتح يمت هوك ق موهب  لا أسع وُهم  ف ه .  

 . (3  خ  لق يُ صُ  به  صص   ل  ق ل ك نهم يعظ  ا   ه  ق م تِ الله
نحو:   الحديث؛  في  المراد  المعنى  على  دالةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 

 They don't ask me a trait with which they want to glorify 

what Allah has glorified (By way of reconciliation), I will 

grant it to them.) 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/528), 

No.: (2731,2732). 

 (. 4/444(،  رش   صفا را ف قاةاة  12/40يةظ ب صفك صكب صف رصرا ف ك م ة   (2 

 (. 6/2613(، م ق ة صص  ت ح ف ق را  9/2784يةظ ب صفك شف ف ة بي   (3 
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ص    وفي الحديث نفسه: ب  تإِاَّ هت ت ترجمها  .  ( قتْ  عت تضت فتكُمْ خُةَّلت رُشْ ق  قت لت
 He said, “Well ! this man (i.e. the Prophet))  :-رحمه الله-

)has offered you a reasonable proposal 1)  .:ق لب قاة    وتعني    !
  . -وفي الحديث نفسه   ا ه ص صف جلت  أاب صفةبي( ق َّعت فكم صقسصق   معق لا 

رُشْ ق    :-أيضًا خُةَّلت  عت تْ كُمْ  عت تضت  قتْ   ِ نَّهُ  ) he  :-رحمه الله-ترجمها    (.لأت

)has presented to you a good reasonable offer 2).    :فق  وتعني
ص.  ق َّعت فكم ع ن   معق لا  ج   

: نقول هنا في -السابقة  الجملةفي  -ومثلما قلنا في معنى خطة التعظيم  
الرشد:   خطة  لأ ن  ف  ك   معنى  لأصاحق  لأخيق  رش ق  خ  لُ  معة ه ب   يم 

  وليست كما ترجمها: .  (3  خُ  خةلت صلانو  ف  أاب صنو ف  تق ل صفع هب
 بأنه  صلاقسصحُ ألأ صفعتْ ضُ صصعق لُ صة  . 

 he والمقترح أن تكون الترجمةُ دالةً على المعنى المراد في الحديث؛ نحو:  

has presented to you a trait in which there is wisdom and 

righteousness.) 
 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/530), 

No.: (2731,2732). 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/531), 

No.: (2731,2732). 

ف ك م ة    (3  صف رصرا  صفك صكب  قج   12/43يةظ ب  لابن  صف  را  (  1/112(،  وح 
   (.5/339لأ 
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 المطلب الثالث عشر: كفاية المؤونة وإسناد مقول القولين.   
الحديث: في  صفثَّ ت تةِ    جاء  في  لأتنُْ  كُِكُمْ  ؤُلْأنتلت،  صفْ ت تتكُْ  نَّت  ب  قت فُ صب    .  نَتقت لت

لأتأتطتعْةت  عْةت   الله-ترجمها  (.  سمتِ ) The Ansar said to the  :-رحمه 

and we  )in our gardens(emigrants: You may do the labor 

will share the fruits with you. The emigrants said: We 

)hear and obey  1)  .:صفع ل    وتعني اكةكم  ف  ه ج ينب  ص ن  ر  ق فت 
  في ق صئقة (، لأسةوق سم صفث  ر معكم. ق ل صصه ج لأاب نا ع لأنة ع. 

صفةن ل  وهي ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ لمعنى كفاية المؤونة هنا:   صفتي ه  تع هُ  
ص للعمل    وليس فتحَ    (2  تفاق  لأصفسب ل لأص     تح ي   مزارعهم وحدائقهم 

 يم س  ق ص  يلح في    ؛ -على النحو العام الذي جاء به في الترجمة-فيها  
صص  رطل، لأفي قكم صصا ق ة، لأفي ك ا أق  صف  يق  لم تكن فه مع  لٌ بع ل  

 صفةن ل  لأا صلآخ . 
نحو:   الحديث؛  في  المراد  المعنى  على  دالةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 

  … In exchange for watering, raising and harvesting our 

palms.) 
هنا:   يلاحظ  ص ن  ر   -رحمه الله-جزمُه  كما  ص لأل  ا  صفق ل  بإسة   
لأ ا دون إشارةٍ منه إلى وجود خلافٍ في إسنادهما،  لأصفث ة  ا صصه ج ين   

  م  ية نِ ع ت يمفك من أقك عق ش ع لق مؤه ة.

 
(1)The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/520-

521), No.: (2719). 

 (.  4/436يةظ ب  رش   صفا را ف قاةاة   (2 
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الترجمة: إليه في  ذهب  الذي  الإسناد  إلى  في   فمن ذهب  جع ه قجل  
ةنَتةت   ومن ذهب إلى عكسه:  ج صز صصا ق ة.   ع   ص بأا ص ن  ر ق ف صب  صقْاِمْ بنَت نَْ

صفةَّنِ لت  ِ خْ تصنةِت   صصه ج لأاب  لأتبتْ ت  ق ل  ق ةه   مةهم   ن       أعة هم  (   نهم 
صفةن ل.   بع ل  مع  لٌ  لهم  تكن  لم  ؤُلْأنتلت(   نهم  صفْ ت القولان   تتكُْ  نَّت  ويتفق 

ؤُلْأنتلت(ب من ق ل صصه ج ين.    أاَّ  عندهم:  تتكُْ  نَّت صفْ ت
الأنصار: من كلام  أنه  يؤخذ  ع ت    ولا  يق لب   ه  لافلٌ  من  ق ل  من 
 . (1 صصا ق ة   ا صصه ج ينت م ك ص صفث  ة

 

 يهودَ خيبر.    المطلب الرابع عشر: إجلاء عُمَرَ 
الحديث: في  رتأتيْتُ    جاء  الله-ترجمها  (.  ِ جْاتءتهُمْ  لأتقتْ   ) I  :-رحمه 

)to exile themhave made up my mind  2)  .  :صتخ ت وتعني فق  
: -رحمه الله-ترجمها  (.  أتتُخْ جُِةت ؟   وفي الحديث نفسه: قوله:ق صرا بة  هم.  

)will you exile us?(  3)  . :سوة  ة   وتعني نفسه    ؟ هل  الحديث  وفي 
قوله:-أيضًا عُ ت ُ    :  الله -ترجمها  (.   ت تجْاتهُمْ  ) Umar then  :-رحمه 

)drove them out 4) .:ط  هم ع  . وتعني   
اليهود: حق  في  الإجلاء  لمعنى  دقيقةٍ  غيُر  ترجماتٌ  صفة  ت   وهذه   إا 

مة ق ي ل   لأ ا ك نت  لأصمخ صجت  ب قل هلأصفة  ت  م ص ه  ع ت  ت ل  لا  أنه       لا 
 

 (.  17/112يةظ ب صفو ن ح لابن صص قن   (1 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/527), 

No.: (2730). 

(3) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/527), 

No.: (2730). 

(4) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/527), 

No.: (2730). 
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 خاصةً وأن في الإنجليزية ما يُسعفنا بالتعبير عنها، والكشف عن دلالتها. 
النفيَ والطردَ والإخراجَ من  ولكي يتضح الفرق: فإن الإجلاء يفارقُ 

 صمجاء  لأ يت  لأصف ف ، ص هل مع ك ا م  صمجاءت  أا )أحدها(: وجوه: ثلاثة
أا صمجاءت لا يك ا  لا ة  عل،  . )الثاني(:  ق  يك ا مع بق ء ص هل لأصف ف 

لأة  عل ف صق ق  يك ا  صمجاء  )الثالث(:  لأ يت  مة ق    .  يك ا  صمجاءت  أا 
ص، لأ يت صمجاء يك ا ص ةق مُ  ةق   .(1 ألأ مق  ر ص ع ت ج لق من صفة س ،لأمؤبَّ  

بدقة؛  الحديث  في  المراد  المعنى  على  دالةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 
(، I have made up my mind to evacuation of the Jews نحو:  
 Then Omar ، ونحو:  (?Did you decide to evacuate us   ونحو:

evacuated them.) 
 

 

 
 ( بو  ف. لأق  صقو   ع ت لأجه  لأز تُ صفث فلح.6-18/5صة مع ف ق طبي  يةظ ب  (1 
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

 .  المطلب الخامس عشر: الهزَُيلَة في جواب اليهودي لعمر 
ب    جاء في الحديث: ِ هِ هُزتينَ تل  مِنْ أتبي صفْقت سِم  نَتقت لت -ترجمها    .( كت نتتْ هت

الله ) ,That was joke from AbulThe Jew replied-  :-رحمه 

)Qasim  1) .:ج ه صف ه  اب ك نت ه ه متزْقتل  من أبي صفق سم. وتعني   
من جهل أا صف ه  ا عبرَّ به  ع ت  وهذه ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ لمعنى الهزَُيلة:  

صص ة بة ء  ق لب  هُزتينَ تلٌ(  يعنِب ن نت  (2  صفو غي من  بل  زْفتل(   يقلب  هت     م 
ص ن   ء  مع  تع م هم  في  صف ه    بأخاق  صفائق  لأه   كثيصت   هزلاتق 

 لأصلاسوةق ص مةهم.  
استنقاصهم على  يدل  ما  الترجمة  في  يزيد  أن   A jokeب  والمقترح 

from the jokes of Abul-Qasim .) 
 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/527), 

No.: (2730). 

 (. 6/2632(، م ق ة صص  ت ح ف ق را  4/442يةظ ب  رش   صفا را ف قاةاة   (2 
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 في أرضه.     النبي   المطلب السادس عشر: استئمار عُمَرَ 
: -رحمه الله -ترجمها  (.  يتاْوتْ مِ هُُ ِ  هت     ت تتتت صفةَّبيَّ    جاء في الحديث:

 to consult him about itand he went to the Prophet )  1) .
 ت ت  تأتْمُُ     وفي الحديث نفسه:لأيمهب  ا صفةبي لاسو  رته في يمفك.    وتعني:
 what do you suggest that I do with   : -رحمه الله-ترجمها  (.  بِهِ؟

it?) 2) .:؟ م يمص تقسح أا أ عل به وتعني 
 ه  بع ٌ   وهذه ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ لمعنى الاستئمار في الشيء والأمر به:  

بخ  صه    صة    صلاقسصح  ألأ  صص  رة   ه،  ط ب  و    عن:عن  أا   فضلًا 
صف ا بل    -ك  ه  -صفا  قت لأصصق عت   يةوظ  ا مع أ ه  صفةبي    لا    مع 

 أيض     ق ل أرنه صفتي لأص ه  في ص  يلح  فضلًا عن:،  نَّه ك عن ع    
 ب  ِ ةعِ أتصتْ تُ أترْن   بِختْ برتت  لمتْ أُصِبْ مت لا  قتطُّ أتننَ ت ت عِةِْ ا مِةْهُ(. بق فه

بدقة؛  الحديث  في  المراد  المعنى  على  دالةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 
(،  And he went to the Prophet to ask for his order in it نحو:  
 (. ?What do you order me to do with it  ونحو:

 

 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/540), 

No.: (2737). 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/540), 

No.: (2737). 
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

 اليهودَ قيمةَ ما كان لهم من الثمر.    رَ مَ المطلب السابع عشر: إعطاء عُ 
الحديث: في  لأتِ بِا     جاء  مت لا   ِ ب  صفثَّ ت مِنت  مُْ  لهت مت  كت ات  قِ  تلت  لأتأتعْةت هُمْ 

) and paid  :-رحمه الله-ترجمها    (.لأتعُُ لأن    مِنْ أتقنَوت هق لأتقِ ت لق لأت تيِْ يمتفِكت 

them the price of their properties in the form of fruits, 

)money, camel saddles and ropes, etc 1)  .  :لأ  ع لهم ثمنت  وتعني
 ممو ك رم  ع ت شكل   صكهت لأنق  ق لأس لأجق لأ بلق لأق  لق  لخ.

لم     ع    وهذه ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ لمعنى إعطائهم قيمةَ ما كان لهم:  
وإنما أعطاهم ما ثبتَ لهم     -ك   ج ء في صفسيرل-ي  ع لهم ثمنت ممو ك رم  

ونحوهما:   والتأبير  بالسقي  النخل  في  في باعتمالهم  ص نِ  صفث    ق ل  من 
بَ المالُ في الحديث:م لا  لأم  يق ره صص ل مم  يمكُِ .  سةوهم ت ك    تم  ز ص    ونُصِّ

 . (2  ف ق  ل ك   ق ل صف  صح
    يلح مثا    جنبًا إلى كون الترجمة غيَر دقيقةٍ في أمثلة تلك الأموال:

جمت ن ةته ، ك   أنه  أتت ع ت يمك  صمبل   لم يأت ع ت يمك  صف  صكه قتى تُست
بسيرل ص قو ه مةه   مع ك نه   يمكُِ تتا    -رحمه الله-لألم يسيره ، لأ نم  صكو ت  

 مع   في س  قق لأصق . 
بدقة؛  الحديث  في  المراد  المعنى  على  دالةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 

 In return for their work in palm cultivation, he gave نحو:  

them the share of the harvested fruit in that year, in the 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/527), 

No.: (2730). 

 (.4/443(،  رش   صفا را ف قاةاة  3/931يةظ ب صص ا  ف و ربِ تي   (2 
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form of: money, camels, camels saddles, and ropes, etc.) 
 

 المطلب الثامن عشر: اتهام اليهود بخلع مفاصل ابن عمر.  
الحديث: ونَةت    جاء في  لأترتُ ت عتُ لأُّنَّت  ) they:  -رحمه الله-ترجمها  (.  هُمْ 

)are our enemies and the only people whom we suspect  1 ) .  
   هم.  ن ك صف ين صف ق  لأا  لأص شن ص أع صؤنَّ،  نهم وتعني:

الاتهام:   لمعنى  دقيقةٍ  غيُر  ترجمةٌ  صف ك  وهذه  ه   صلار ع  ك   -     
ه   لأصنالٌ في صفو  يق ب ةه     ضا  عن تم يزهم  في    لأ لافوُ -ج ء في صفسيرل

 م صتب صفواق ق، لأق صئن صف ق ئع، لأه  ت صةة يات.  
نحو:   الحديث؛  في  المراد  المعنى  على  دالةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 

 … and the only people whom we accuse .) 
 

 المطلب التاسع عشر: الاحتساب الواقع في كلام أهل بريرة.   
عت تْ كِ   نَتْ ونَتْ عتلْ    جاء في الحديث: أتاْ تحتْوتاِبت  -ترجمها  (.  ِ اْ شت ءتتْ 

الله . If `Aisha wants to do a favor she could(  2)(:  -رحمه 
  يمص أرص تتْ ع ئ لُ أا ت علت مع لأ        كةه  يمفك. وتعني:

     صلاقوا ه ه  صف عل  وهذه ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ لمعنى الاحتساب:  
مةه   ااب   صصق ع  صفسيرل-ص     في  ج ء  المراد .  -ك    ت عل  وإنما  أا  ب 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/527), 

No.: (2730). 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/518), 

No.: (2717). 
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

 . (1  ع ه  ط     فاج  لأف ث صه من الله لأق ه، لا ط     ف لائه  
 If والمقترح أن تكون الترجمةُ دالةً على المعنى المراد في الحديث؛ نحو:  

`Aisha wants To make a favor for God's sake, she could .) 
 

 بقضية بريرة.   النبي    المطلب العشرون: تذكير عائشةَ 
(.      نَت ت َّ  جت ءت رتسُ لُ صللََِّّ    جاء في الحديث: رحمه  -ترجمها  يمتكَّْ تهُُ يمتفِكت

 When Allah’s Apostle came, she told him about :  -الله

it)  2):ج ء رس ل الله  أخبرتهُ ب فك.   . وتعني      
التذكير:   لمعنى  صحيحةٍ  غيُر  ترجمةٌ  الله-لأك نه  وهذه  أا   -رحمه  ظن 

صفك  ل من صفثاه ب  يمتكت ت يت كُُ  يِمك  ص   ه  يمتصكٌِ . لأصص ع لب مت كُ رٌ(  سيره   
ٌ . لأصص ع لب  ُ  تت كِي ص   ه  مُ تكعِ  ا و   صمخ  ر، لا من صف تع ب  يمتكَّ ت يُ تكعِ

 .مُ تكٌَّ (    م يوة ه  ا تضع ف صفع  من صف عل
 When   نحو:  لمعنى؛ ل  موافقةً   صحيحةً   الترجمةُ   تكون   أن   والمقترح

Allah’s Apostle came, I reminded him of that .) 
 

 ؟المطلب الحادي والعشرون: من هم أهل أم كلثوم بنت عقبة 
الحديث: في  أتهُْ هت      جاء  صفةَّبيَّ   تجت ءت  ينَتْ جِعتهت   فِتْ هِمْ(.   يتاْ تفُ ات  أتاْ 

asked  and Prophet the to came relative Her   :-الله  رحمه-  ترجمها

 
 (. 10/144(، صصةه ج ف ة لأا  5/116يةظ ب  ك  ل صصع م فع  ض   (1 

(2) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/539), 

No.: (2735). 
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her return to him)  1). :ي جعه . أا لأس ف ه صفةبي،  ا أق تؤه  ج ء وتعني 
النبي    السائليَن  أهلها  لتعيين  دقيقةٍ  غيُر  ترجمةٌ  يَـرُد ها    وهذه  أن 

أق تئه   إليهم:   و  ت  هم  مةهم-   ا ص  لأص بع لأا  ص ق ب ا  .  -   خل   هم 
بهم المراد  ص ق بِ وإنما  أه ه   خ صلُ  ص  نت .  ب  في كتب     جاء  ما  بدليل 

         هم  (2    تت أخ صه ب عُ  رةُ لأصف ف ُ  صبة  عق ل   ه   في لأه (  السيرة:
 خ رجٌ عن  صئ ة خ صل أه ه . 

نحو:  بدقة؛  الحديث  في  تعيينهم  على  دالةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 
 Her family came to  .)… 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/516), 

No.: (2711, 2712). 

 (.2/163(، ع  ا ص ه  لابن س   صفة س  2/325يةظ ب صفاية صفة  يل لابن ه  ع   (2 
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

 : )وإلا فقد جَمُّوا(. المطلب الثاني والعشرون: قول النبي 
الحديث: في  ِ  هِ   جاء  ِ   ت   تختلت  يتْ خُُ  ص  أتاْ  شت ءُلأص  ْ ب  تإِاْ  أتظْهت   تإِاْ 

يرتُّ صصفةَّ سُ  نَتعتُ  ص    الله-ترجمها  (.  لأتِ لاَّ  نَتقتْ   ) and if I have  :-رحمه 

victory over those infidels, Quraish will have the option 

to embrace Islam as the other people do, if they wish; 

)they will at least get strong enough to fight  1)  .:إيمص   وتعني 
صنو  تُ ع ت هؤلاء صفك  رب  ا ك ا ف ى ق يشق خ  رُ صعوة ق صمساع ك    

س   ا ا   يمفكب  في  ر   ص  صلآخ لأا   إيمص  ص قل-ي عل  بم     -ع ت  أق ياءت 
  يك   ف قو ل. 

 يم لا عاقلت :  -إن هم أسلموا-وهذه ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ لمعنى الـجَمام  
 بوإنما المراد .  -ك   ج ء في صفسيرل-فه بو  يهم أق ياءت  ا هم  ع  ص يمفك  

 ا السياق:    في  اللزوم  توظيف  إلى  حاجةَ   ولا   (2  ص  ه  جه   من  صسسصق ص
رن     إذ يكفي في راحتهم:يق لب من فزلأع رصقوهم أا يع  لأص أق ياءت كثيين   

  جتمَّ صف ت تسُ يتنَجُمُّ   يقال:عةهم بإا نهم، لأ سع  هم في صف ن   لأصلآخ ة.    الله  
نَ ًّ  نَ ت م   جت   .(3  صلاسوج  ع لأمةهب   ع  ؤه. لأيمهب  صرتاح  يمص ب-تف وح-  لأجت

 … والمقترح أن تكون الترجمةُ دالةً على المراد في الحديث بدقة؛ نحو:  
At least they will rest from fightingأ نحو:  (،   They …  و 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/529), 

No.: (2731,2732). 

 (. 6/163(، م  ب ح صة مع ف  م م نِ  1/174يةظ ب   يب ص  يلح لابن صة زا   (2 

 (. 5/1890(، صف ا ح ف ج ه ا  10/275يةظ ب ر يب صف غل فازه ا   (3 
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had a rest from the effort of war .) 
 

ثَـرَ  )كُن ا :  رافع قول والعشرون: الثالث  المطلب  حَقنلًا(.   الأنَنصَارِّ  أَكن
الحديث: في  قتقْا     جاء  ص تنْ ت رِ  أتكْثنَت ت  الله-ترجمها  (.  كُةَّ   : -رحمه 

We used to work on the fields more than the other (

)Ansar 1) . :كة  نع ل في ص ق ل أكث ت من ص ن  ر صلآخ ين. وتعني 
 يم لا عاقلت فه وهذه ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ لمعنى كونهم أكثرَ الأنصار حقلًا:  

ب وإنما المراد .  -ك   ج ء في صفسيرل-بع  هم لأبم  ش رم صهةل ص  صهل لأصفزرصعل  
لأصف ا ت .   لأص  صئط  لأصصزصرع  ف اق ل  صمواك    ق مهم  أكث   ودليل  أنهم ك ن ص 

ِ هِ لأتلمتْ تُخْ جِْ   ذلك: من الحديث نفسه:   تكُةَّ  نُكْ اِ ص ترْضت   نَتُ بمَّت  أتخْ تجتتْ هت
(. لأ ِ هِ   نَتةُهِ ةت  عتنْ يمتفِكت رِّي(؛ هت  بمعلمب ننَُؤتجعِ .)نُكن

نحو:  بدقة؛  الحديث  في  المراد  على  دالةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 
 We were the most Ansar who owned fields and farms.) 

 

المطلب الرابع والعشرون: قول سهيل بن عمرو: )وَاللَّ ِّ لَا تَـتَحَد ثُ النعَرَبُ 
نَا ضُغنطَةً(.   ذن  أَنا  أُخِّ

الحديث: في  لأتصللََِّّ    جاء  ْ لٌب  سُهت أُخِْ نَّت   نَتقت لت  أتنََّّ  صفْعت تهُ  تنَتوتات َُّ   لات 
صفُْ قِْ لِ(نُغْةتل   صفْعت عِ  مِنت  يمتفِكت  لأتفتكِنْ  الله-ترجمها    .   ) Suhail  :-رحمه 

so as said, “By Allah, we will not (allow you this year) 

not to give chance to the ‘Arabs to say that we have 

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/521-

522), No.: (2722). 
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 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

), but we will allow you next yearyielded to you  1)  .  :وتعني
ف ع ه   نعُة    صل   لا  صفع ع(  قتى  ه ص  فك  فن  نا ح  ق ل سه لب لأالله 

 ف ق ف صب  نة  ق  صسوا  ة  فكم  فكةة  سةا ح فكم صفع عت صصق ل. 

ذُوا   أُخِّ بأنهم  العربُ  تتحدث  أن  لمعنى كراهة  دقيقةٍ  غيُر  ترجمةٌ  وهذه 
ك   - يم ف ات صفضُّغةل صص ك رة في كاع سه ل بمعلم صلاسوااع  ضُغطَة:  

صفسيرل صف  ة لأصص قل لأصفقه  لأصفوض  ق.  وإنما هي بمعنى .  -ج ء في    وقيل:ب 
لأصلانة صر صص  ج ة  لأجه  زتحمتته   يقال:.  (2 ع ت  أاب  يتضغتةهُ نتغْة     نتغتةته 

-صف هم صر ع عة  ه ه صفضُّغْةتل    ويقال: ا ق ئطق لأنح هِ. لأمةهب نتغْةتل صفقبر.  
لأصص قل.  -تفضم صف  ة  أاب  العرب:    نُغةل ب  يمص   وتقول  أخ تُ  انَّ  

 . (3 ن َّقتت ع  ه فوُك هِتهُ ع ت صف  ء
 … والمقترح أن تكون الترجمةُ دالةً على المراد في الحديث بدقة؛ نحو:  

so as not to give chance to the ‘Arabs to say that we have 

taken you in hardship .) 
يفًا   عَسِّ ابننيِّ كَانَ  )إِّن   الخصمين:  أحد  قول  والعشرون:  الخامس  المطلب 

 عَلَى هَذَا(. 
ص ِ اَّ صبْنِِ كت ات    جاء في الحديث: : -رحمه الله-ترجمها  (.  عتاِ     عت تت هت ت

 
(1) The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/533), 

No.: (2731,2732). 

 (. 5/343(،  وح صف  را لابن قج   4/56يةظ ب ك ف صص كل لابن صة زا   (2 

 (.17/147(، صفو ن ح لابن صص قن  3/1140يةظ ب صف ا ح ف ج ه ا   (3 
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)laborer for this man(My son was working as a  1)  .  :وتعني
 . ك ا صبنِ يع ل كع مل له ص صف جل

صفع مل  وهذه ترجمةٌ غيُر دقيقةٍ لمعنى العسيف:   -     صفعا ف و   
صفسيرل في  ج ء  معناه.  -ك    ص.  وإنما  تح ي   ص جي  ذلك:ب  من    ودليل  أا 

ص(ب من أجل صفةظ   ا   ص( لألم يقلب  لِهت ت صف  صح من ع ل ق فهب  عتاِ     عت تت هت ت
صفعا ف   إا فه ع ت صفنَُ او جِ  ص ج ةت صصا  ةت من جهل صلخ مل. لأف  ق لب  
صفع لت   صفعا ف  ي زع فه ع ت  فِ ت   صفنَُ او جِ    ص(ب فك ا نظ ه  ا  لِهت ت  عتاِ     

 وفي الإنجليزية ما يُسعفنا للتعبير عن دلالتها. ، (2 صصا ت صصع  ع
بدقة؛  الحديث  في  المراد  المعنى  على  دالةً  الترجمةُ  تكون  أن  والمقترح 

 (. My son was working as employee for this man نحو: 
 

     

 
(1)  The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, Dr. M. Khan, (3/523), 

No.: (2724, 2725). 

 (.4/246يةظ ب صص  ت ح ف ُ ظهِ ا   (2 
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 الخاتمة بالنتائج والتوصيات
 

 وفي ختام هذا البحث: أضع بين يدي خاتمته أهم  النتائج؛ وهي: 
صف غل  -1 بح ص يه  ا  ق   ًّ   ص ص    صفةص  نقلت  صفسيرل  ف ات   يلُ 

لهم  ا  س  لت  لا  من  صفةص  ا  ج ه   نقلُ  لأ نم    يوه ب  صصاوه  ل، 
صفو كنُ   ق لح  من  صفة  ا  ص  يلح  مسير   ت يرل.    ا  بغي  صسو ع به 

 لأصمتق اُ ع ت أربع ط ق ت.  
صصق لأءة  ا  -2 صفكو ب ل  صف س ئل  خال  من  صفة  ا  ص  يلح  ت يرل  تةقام 

ير عت   يق بل  م   لانع صع  ت لأل  يُ صت  لألا  لأت اييل،  ق   ل  قا  ب 
لأف ق ع  لأصفةعِاتب،  لأصفسصك ب  صلخ صص  مة بقل  لأفق ل  ص  يلح،  ك   ت 

 صلخ ل صصة   من جهل صسوع  ل ص  زصت.  
ب غلق   -3 معة ه  لأب  ا  ش قه  ه   صفة  اب  ف ا يلح  صفو اييل  صفسيرل  قق قل 

ألأ مُ  ظلق  فةظ ه لأس كه،  ألأ م صع ةق  تق   ق بست ب ك   ته،  أخ ى،  لأا 
 ع ت ير ع مع ن ه صص ص ة مةه. 

يعُلمت صصون   ا تفسيرل صفو اييل ف ا يلح   ف      ا صف غ تِ ص خ ى  -4
تقف ع جزة  عن م صزصة صف غل صفع ب ل في ب  نه ، لأعن مق ربوه  في أس ف  ه ، 

 لأعن مض رعوه  في ت صك  ه ، لأعن مض ه ر  في با وه . 
صفة  اب من ك نه ب غلق لا يُ ط  -5 لا أ ل ع ت عُا  مته َّل ت يرل ص  يلح 

صفةبي    بأعة  ه  لأيمي له   لا نبي   ك ف بسيرل م  ص ر عن م ك ة 
 لأعِظتمِ م قوه .  ،ن اه؟! = م  يُوم ع ت صصسجم صسو ع رت جافل مه وه

في ت يروه ف ا ح صف ن را أكث ت من    -رحمه الله-صسوغ ق ع ل  . خ ا   -6
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أ. ش ك    15 هاه ل ن تب  بع نه  ع ت ةةل  ق ع  صنوه ئه  سةل، لأعة  
صلهالي،  صف ين  تق   مُ    لأ .  ن  ،  لأ . مُ    حم   صفع   ا،  ن  ف 

 بحض ة  . مُ   أم  صص  ا. 
ف ا ح صف ن را ع ت أم نل ص    صفع      -رحمه الله-عُِ نتت ت يروه   -7

صفع مل  صف اسل  ع ت  صصة رة   ج زر ،    تص يةل  صمسام ل  تة معل 
صفع ب ل  تص  كل  لأصمرش    لأصف ع ة  لأصم و ء  صفع   ل  صف ا    م صرصت 

 صفاع  يل   ق ر .
صا ح   -8 من  صف  لأ   كو ه  في  صف صقعل  صفسير ل  صفوق ا ت  ع ُ   ب   

صف  ف   57صف ن راب   صفكو ه  أق  يلح  من  صسون صجه   تم  تق ا  ،   )
صنقا ت  ا  26ع ُ ه ب   صف كلب  ق لح  من  لأه   ق يث      )32 )

 ( تق ا   ت     ًّ . 25تق ا    ير ف ًّ ، لأ ا  
صف  ع ل    -9 ص ف  ة  صمير ف ل  اب  صفوق ا ت  أقا ع  (،  4تة عت 

صصةقا ة   صصسيرل  3لأصص ة ا ت  لأصفع  رصت  ي  لأصفع  رصت  1(،   ،)
صفنَُ او ت ل  4صفنَُ  اعِ ة   لأصصع ة  صصةعكال  4(،  لأصصع ة  لأصصع ة 4(،   ،)

صصاو   ة   صف لأصيل   5 ي  ق ل  صف لأصة  لأتع يصت  صف لأصة 2(،  لأأسم ء   ،)
 (. 1(، لأصف لأصيات صصنو  ل ف ا يلح صف صق   4لأصص ك رين في صف لأصيات  

صفوق     -10 لأققه  مة ق    م  ك ا  صفو     ل  اب  صفوق ا ت  أقا ع  تة عت 
ص لأققه صمطاق  7  (، لأم  ك ا ع مًّ  لأققه صلخ  ص 2(، لأم  ك ا مق   
صفع  ع  5  لأققه  خ صًّ   لأم  ك ا  صفزيا ة  1(،  لأققه  و   ص  لأم  ك ا   ،)
صفق ة  3  لأققه  صفا  ق  في  نع      لأم  ك ا  في 1(،  خة    لأم  ك ا   ،)
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(، لأم  ك ا خة   في 1(، لأم  ك ا خة   في تع    ع ه  3تع   قق قوه  
 (. 1(، لأم  ك ا خة   في تع   م نعه  1تع   شن صه  

 أما التوصيات: فإن الباحث يوصي بما يأتي:
تف غ ت،  -1 تف رصيل  صصو   ا  صصو كة ا  صفة  ا  ص  يلح  ت يرلت  يو ا  أا 

صف صع ا ت  يلح صفة  ا لأع  مه، لأبما فك صفع   ء لأمة هجهم في صفوع مل  
 معه. 

لأأبح  ق   -2 من  رصس تق  ياوج   م   صفة  ا  ف ا يلح  صصسير ا  ي صكب  أا 
تقة لق  ت   هم في   لألأس ئلت  صلاسو  رة، لأع ع  ع ت  م صلأموهم  مع  ع  يل، 

 سؤصل صصنو   ع   ي كل.
أا تو ا صخو  رت صفكو ه ص  يث  صص ص  ت يروُه جهلٌ أك  ا لٌ م ه قٌ به ،   -3

ق ل   ف  سير   صفة  ا  ص  يلح  ع  ع  في  ع   ل   ف فك  لأرصتق  تتعقِ ت  لأأا 
 صف  لأع في صفع ل. 

ألا يُ لت صعو صُ  مسجم ص  يلح صفة  ا بة اه ألأ ب غوهب ب ةه لأب  ع ض   -4
، ألأ ع ت متن هم في ماو صه م  ص غ ألأ ت جم ع ت من ي  ق نه ع     لأفغل  

 في ه ين ص  ف .

صص  بل ت خة ء   -5 صصنو ل تفسير ت  صف رصس ت  يعُلمت بج ع لأتأف ف  أا 
 ف اةل صفة  يل  به ف تح   ه  لأك ف أخة ئه . 

ف ا ح    -رحمه الله-أا يعُ  ت صفةظُ  في ت يرل صف كو ر مُ   مُان خ ا   -6
ص من ق ل ةةلق أو ل  به ف تق اه  لأ ع  ة ط  عوه  ع ت   صف ن را تح ي  

 أج   م  تك ا.  
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 ثَـبَت المصادر والمراجع 
 القسم الأول: الكتب العربية: 

المنهاج،  -1 شرح  في  صفا ك     الإبهاج  صفك في  ع    بن  ع    ص ان   بي 
ص لأا   صفة عل  صف ه ه،  ع    صفع   ل 1416لألأف ه  صفكوب  هنَ(،  صر 

 ب يلأت.  
البخاري، -2 صحيح  لشرح  الساري  مُ     إرشاد  بن  أحم   صفع  س   بي 

صفا بعل   صفة عل  ص مييل 1323صفقاةاة،  صفكبرى  صصة عل  هنَ(، 
 تفق ه ة. 

صصاوةي  قُةُْ ه(، تحق قب    الأزمنة وتلبية الجاهلية، -3 بن   بي ع   مُ   
 هنَ(، مؤسال صف س فل.1405 . ق تم ص لح صفض من، صفة عل صفث ن ل  

الأصحاب، -4 معرفة  في  صفبر   الاستيعاب  ع    صبن  ي سف  ع     بي 
ع   تحق قب  ص لأا    صفق طبي،  صفة عل  صة ل  1412صف ج لأا،  هنَ(،  صر 

 بيلأت. 
البخاري(، -5 صحيح  شرح   =( الحديث  بن    أعلام  حم   س    ا   بي 

سع  ،  آل  صف حمن  ع    بن  سع   بن  مُ    تحق قب  .  صلخة بي،  مُ   
ص لأا   صفق ى بمكل 1409صفة عل  أع  بج معل  صفع   ل  صف ا    م كز  هنَ(، 

 صصك مل.  
 بي صف ضل ع  ض بن م ست صف ا بي،   إكمال المعلم بفوائد مسلم، -6

 هنَ(،  صر صف   ء تفق ه ة. 1419تحق قب  . يُيى  سم ع ل، صفة عل ص لأا   
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الفقهاء، -7 بين  المتداولة  الألفاظ  تعريفات  في  الفقهاء  بن    أنيس  فق سم 
ص لأا   صفة عل  م ص ،  صفق ن ا، تحق قب يُيى قان  هنَ(، 1424ع   الله 

  صر صفكوب صفع   ل ب يلأت. 
القاموس، -8 جواهر  من  العروس  مُ     تاج  بن  مُ    صف  ض   بي 

 صفزب  ا، تحق قب و  عل من صلمحقق ،  صر صله صيل.
 بي ن    سم ع ل بن حم      تاج اللغة وصحاح العربية )= الصحاح(، -9

هنَ(،  صر 1407صة ه ا، تحق قب أحم  ع   صفغ  ر عة ر، صفة عل صف صبعل  
 صفع م ف  اي  ب يلأت. 

ص لأا    التعريفات، -10 صفة عل  صة ج ة،  صف  يف  مُ    بن  فع   
 هنَ(،  صر صفكوب صفع   ل ب يلأت. 1403 
الأشياء، -11 أسماء  معرفة  في  الله    التلخيص  ع    بن  ص ان  هال   بي 

ع(،  صر طاس 1996صفعاك ا، تحق قب  . عزة قان، صفة عل صفث ن ل  
 ف  رصس ت لأصفسيرل لأصفة   ب م ق.

 بي  ب صه م مُ   بن  سم ع ل صف ةع ة   التنوير شرح الجامع الصغير، -12
ص لأا   صفة عل  مُ    ب صه م،  مُ    سا ق  تحق قب  .  ص مي، 

 هنَ(، مكو ل  صر صفااع تف ياض. 1432 
اللغة،   -13 مُ   تهذيب  تحق قب  ص زه ا،  أحم   بن  مُ    مة  ر   بي 

 ع(،  صر  ق  ء صفسص  صفع بي.2001م عب، صفة عل ص لأا  
ف  كو ر أحم  بك ع ات، صفة عل ص لأا    التهذيب في أصول التعريب، -14
 ع(، مة عل م   تفق ه ة.1923 
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 بي صف ضل ع   صف حمن بن أبي بك     التوشيح شرح الجامع الصحيح، -15
ص لأا   صفة عل  رن صا،  ج مع  رن صا  تحق قب  هنَ(، 1419صفا  ط ، 

 مكو ل صف ش  تف ياض.  
الصحيح، -16 الجامع  لشرح  صبن    التوضيح  ع    بن  ع    ق ص   بي 

صفة عل   صفسص ،  لأتحق ق  صفع     ف  الح  صف اح  ةةل  صر  تحق قب  صص قن، 
 هنَ(،  صر صفة ص ر ب م ق.1429ص لأا  

الله   -17 رسول  أمور  من  المختصر  الصحيح  المسند  وسننه   الجامع 
 بي ع   الله مُ   بن  سم ع ل صف ن را،   وأيامه )= صحيح البخاري(،

صفة عل   صفا ة ن ل(،  عن  صفة ص ،  م  رة  نَّص   بن  زهي  مُ    تحق قب 
 هنَ(،  صر ط ق صفةج ة.1422ص لأا  

 بي ع   الله مُ   بن    الجامع لأحكام القرآن )= تفسير القرطبي(، -18
صفث ن ل   صفة عل  أط  ش،  لأ ب صه م  صفبر لأة،  أحم   تحق قب  صفق طبي،  أحم  

 هنَ(،  صر صفكوب صص  يل تفق ه ة.1384 
الشافعي، -19 ألفاظ  غريب  في  أحم    الزاهر  بن  مُ    مة  ر   بي 

 ص زه ا، تحق قب ماع  ع   ص     صفاع ة،  صر صفةائع.
 بي مُ   ع   صص ك بن ه  ع السيرة النبوية )= سيرة ابن هشام(،   -20

لأع     ص ب  را،  لأ ب صه م  صفاق ،  م ة ت  تحق قب  صصع   ا،  ص  يا 
صفث ن ل   صفة عل  صف  بي،  صف  بي  1375ص   ظ  م ة ت  مكو ل  هنَ(، 

 لأألألا ه. 
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البخاري،  -21 صحيح  بة ل،   شرح  صبن  خ ف  بن  ع    ص ان   بي 
صفث ن ل   صفة عل  بن  ب صه م،  ياس   صف ش  1423تحق قب  مكو ل  هنَ(، 

 تف ياض. 
الكلوم، -22 من  العرب  ودواء كلام  العلوم  سع     شمس  بن  فة  صا 

ص  يى صف  نِ، تحق قب  . قا  صفع  ا، لأمةه  صمرياة، لأ . ي سف 
 هنَ(،  صر صف ك  صصع ص  ب يلأت. 1420مُ   ع   الله، صفة عل ص لأا  

البخاري،  -23 صحيح  شرح  القاري  أحم    عمدة  بن  مُ     مُ     بي 
 صفع لم،  صر  ق  ء صفسص  صفع بي ب يلأت. 

 بي صف وح مُ   بن    عيون الأثر في فنون المغازي والشمائل والسير،  -24
صفة عل   رمض ا،  مُ    تع  قب  ب صه م  صف ع  ا،  صفة س  س    صبن  مُ   

 هنَ(،  صر صفق م ب يلأت.1414ص لأا  
 بي صف  ج ع   صف حمن بن ع   صبن صة زا، تحق قب   غريب الحديث، -25

ص لأا   صفة عل  ق عج ،  صصعة   صفع   ل 1405ع    صفكوب  هنَ(،  صر 
 ب يلأت. 

البخاري، -26 الباري شرح صحيح  صبن    فتح  صف ضل أحم  بن ع     بي 
ط عل   صفعاقاة،  صف  ق ، 1379قج   ع    مُ    ؤص   رقَّ هب  هنَ(، 

 صااه لأأش ف ع ت ط عهب مُب صف ين صلخة ب،  صر صصع  ل ب يلأت.
اللغوية، -27 قققهب   الفروق  صفعاك ا،  الله  ع    بن  ص ان  هال   بي 

 مُ    ب صه م س  م،  صر صفع م لأصفثق  ل ف ة   تفق ه ة.
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والتعريب، -28 الترجمة  لأو ه    فن  صف عق بي  ع ت  تح ي ب  فع     ي صن ل، 
ص لأا   صفةانل  ب   ة،  ير ل  لأ ش صفب  تح ي   ع(،  2021 ي صن ل، 

 مة  رصت ش كل لأأك  ا ل قا ه. 
الإنجليزية، -29 الاختصارات  صفة عل   قاموس  عة ر،  ن ر  مُ    فةال 

 ع(،  صر صصؤفف ف ة   لأصفة  عل لأصفو زيع.2007ص لأا  
المقدس،  -30 الكتاب  صص ك    قاموس  ع    بة س  صفاه ت  ب  من  فةن ل 

صفا  سل   صفة عل  لأ ب صه م مة ،  أفكا ن ر ط ما ا  ع(، 1981لأج ا 
 مة  ع ت لأمة  رصت و ع صفكة ئ  صف  ق ل.

الحديث، -31 المورد  ط عل   قاموس  رمزا،  صف كو ر  لأصبةه  صف ع  ك   صةي 
 ع(، مؤسال  صر صفع م ف  اي  ب يلأت.  2008 
الفقهية، -32 صف م ق  ص ة   ،   القواعد  فع   صف حمن بن أحم  صبن رجب 

  صر صفكوب صفع   ل، ب يلأت. 

ع     الكتاب، -33 تحق قب  ص  ره   س   يه(،  عث  ا  بن  ع  لأ  ب     بي 
 هنَ(، مكو ل صلخ ل  تفق ه ة.1408صفااع ه رلأا، صفة عل صفث فثل  

صف  ج ع   صف حمن بن    كشف المشكل من حديث الصحيحين، -34  بي 
 ع   صبن صة زا، تحق قب ع   قا  صف  صه،  صر صف طن تف ياض.

البخاري، -35 الدراري في شرح صحيح  بن    الكواكب  لمح   بن ي سف 
صفث ن ل   صفة عل  صفك م ة،  صفع بي 1401ع    صفسص   هنَ(،  صر  ق  ء 

 ب يلأت. 
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بن  -36 مسلم  صحيح  شرح  في  البهاج  والروض  الوهاج  الكوكب 
أ. .    الحجاج، ب اسل  ةةل  م صجعلب  صله را،  الله  ع    بن  ص م   لمح   

 هنَ(،  صر صصةه ج لأ صر ط ق صفةج ة.1430ه شم مه ا، صفة عل ص لأا  
العرب، -37 ص ن  را،   لسان  مةظ ر  صبن  مك ع  بن  مُ    صف ضل   بي 

 هنَ(،  صر ص  ر ب يلأت. 1414صفة عل صفث فثل  
الصغرى(، -38 السنن   =( السنن  من  بن    المجتبى  أحم   صف حمن  ع     بي 

هنَ(، 1406شع ب صفةا ئ ، تحق قب ع   صف و ح أب    ة، صفة عل صفث ن ل  
 مكوب صصة  ع ت صمسام ل بح ب.

الأعظم،  -39 والمحيط  س  ه   المحكم  بن  بن  سم ع ل  ع    ص ان   بي 
ص لأا   صفة عل  هة صلأا،  ص      ع    تحق قب  هنَ(،  صر 1421صص س ، 

 صفكوب صفع   ل ب يلأت. 
تحق قب   المخصص، -40 صص س ،  س  ه  بن  بن  سم ع ل  ع    ص ان   بي 

ص لأا   صفة عل  ج  ل،  صفع بي 1417خ  ل  صفسص   هنَ(،  صر  ق  ء 
 ب يلأت. 

 بي ص ان ع   بن س ة ا    مرقاة المفاتيح شرح مشكاة المصابيح، -41
 هنَ(،  صر صف ك  ب يلأت. 1422مُ   صله لأا صفق را، صفة عل ص لأا  

 المسند الصحيح المختصر بنقل العدل عن العدل إلى رسول الله   -42
 بي ص ا  ما م بن ص ج ج بن ما م صفق يا   )= صحيح مسلم(،

ص لأا   صفة عل  صف ا    لأن     تحق ق ،  هنَ(1435صفة ا ب را،  م كز  ب 
 . لأتقة ل صصع  م ت ب صر صفو ص ل تفق ه ة
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الآثار، -43 على صحاح  الأنوار  م ست   مشارق  بن  ع  ض  صف ضل   بي 
 صف ا بي، صصكو ل صفعو قل لأ صر صفسص .  

البخاري(، -44 صحيح  شرح   =( الجامع  بك    مصابيح  أبي  بن  لمح   
  صر   هنَ(،1430   ص لأا   صفة عل  ط فب،  صف ين  ن ر   بهب  صعولم  صف م م نِ،
 صفة ص ر.

صفع  س أحم  بن مُ     المصباح المنير في غريب الشرح الكبير،  -45  بي 
 صف   م ، صصكو ل صفع   ل ب يلأت.  

البغوي(، -46 تفسير   =( القرآن  تفسير  في  التنزيل  مُ     معالم   بي 
ص لأا   صفة عل  صصه ا،  صف زصق  ع    تحق قب  صف غ ا،  ماع    بن  ص ا  

 هنَ(،  صر  ق  ء صفسص  صفع بي ب يلأت.1420 
الألفاظ الإسلامية، -47 ص لأا    معجم  صفة عل  صلخ لي،  ف  كو ر مُ   ع   
 هنَ(، مة بع صف  ز ق صفوج ريل تف ياض. 1409 
صفة عل ص لأا    معجم الغني الزاهر، -48 صفعزع،  أب   صفغنِ  ع(،  2013فع   

 مؤسال صفغنِ ف ة   تف ت . 
والكنسية، -49 اللاهوتية  للمصطلحات  الكبير  نظي    المعجم  ة رج 

 ع(، م  لأع صفكة ز صفق ة ل.2017ج ج ، صفة عل صفث ن ل  
ف  كو ر أحم  أو ر ع   بما ع ة   يق    معجم اللغة العربية المعاصرة، -50

 هنَ(، ع لم صفكوب.1429ع ل، صفة عل ص لأا  
اللغوية، -51 المصطلحات  صفة عل   معجم  صف ع  ك ،  مةي  رمزا  ف  كو ر 

 ع(، مؤسال  صر صفع م ف  اي  ب يلأت. 1990ص لأا  
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الفقهية،  -52 والألفاظ  المصطلحات  صف حمن    معجم  ع    مُ     ف  كو ر 
 ع(،  صر صف ض  ل.1999ع   صصةعم، صفة عل ص لأا   

لمح   رلأصس ق عج  لأق م  ص  ق قة بي، صفة عل   معجم لغة الفقهاء، -53
 هنَ(،  صر صفة  ئ  ف ة  عل لأصفة   لأصفو زيع. 1408صفث ن ل  

المصابيح، -54 شرح  في  بن    المفاتيح  مُ     بن  ص ا   صف ين  فنَُ ظهِ  
ص ان صفنَُ ظهِ ا، تحق ق ةةل أو ل بإش صفب ن ر صف ين ط فب، صفة عل 

 هنَ(،  صر صفة ص ر ب م ق.1433ص لأا  
 بي ص ان ع   بن ص ان صلهة ئ     المنتخب من غريب كلام العرب، -55

ص لأا  صفة عل  صفع  ا،  أحم   بن  مُ    تحق قب  .  صفة ل(،   كُ صع 
 هنَ(، معه  صف ا   صفع   ل بج معل أع صفق ى.  1409 
الحجاج، -56 بن  بن ش ف   المنهاج شرح صحيح مسلم   بي زك يا يُيى 

 هنَ(،  صر  ق  ء صفسص  صفع بي ب يلأت. 1392صفة لأا، صفة عل صفث ن ل  
السنة، -57 مصابيح  ع   الله  ضل الله    الميسر في شرح   تي، صفو رب بي 

 هنَ(، مكو ل صف  ز.1429تحق قب  . ع   ص     هة صلأا، صفة عل صفث ن ل  
والأثر، -58 الحديث  غريب  في  مُ     النهاية  بن  صص  رك  صفاع  صت   بي 

مُ    لأمُ     صفزصلأا،  أحم   ط ه   تحق قب  ص هي(،  صف    ة  صبن 
 هنَ(، صصكو ل صفع   ل ب يلأت.1399صفةة ق ، ط عل  
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 العربية:    بحاث: الأالثانيالقسم 
النبوي، -1 السنة  ترجمات  في  العقدية  ع     الأخطاء  بن  ص لح  ف  كو ر 

صفة  يل   لأصفاية  صفاةل  ت يرل  ن لأة  مة  رصت  سة ا،  عث  ا  بن  صفعزيز 
 هنَ(، صة ع ل صفع   ل صفاع  يل ف اةل لأع  مه  تف ياض. 1429 
أن   -2 يجب  التي  والشروط  الترجمة  عليها  تقوم  التي  العلمية  الأسس 

لمح    رن  م ص ، مة  رصت ن لأة ت يرل صفاةل لأصفاية صفة  يل    تتوافر فيها،
 هنَ(، صة ع ل صفع   ل صفاع  يل ف اةل لأع  مه  تف ياض. 1429 

ترجمة الألفاظ الـمُلَط ِّفَة في صحيح البخاري من العربية إلى الإنجليزية  -3
خان   محمد  أنموذجًا-عند  الفسيولوجية  العمليات  ف  كو ر  ،  -ألفاظ 

ع، ص  ل ص ر ن ل في 2018، فاةل  2، صفع    14ه ثم حم   صفث صب ل، ص     
 صف رصس ت صمسام ل. 

-الترجمة الإنجليزية للمصطلحات المالية الواردة في صحيح البخاري   -4
خان  محسن  محمد  د.  لإسهامات  نقدية  ص يق  ،  -دراسة  ف  سف 

ص      صفع    2لأأزنَّا قان لأرلأسنِ قان،  ع، و ل  2020، فاةل  1، 
 صف رصس ت صمسام ل صصع ص ة بم ف زيا. 

، 2، صفع   2لمح   ن صز، ص       الترجمة والسنة النبوية تحديات وحلول، -5
 ع، و ل صفع م صف  كاو ن ل. 2018فاةل 

ف  سم  ق   لأق ريل ب  ش يخل، ص      الترجمة وخصائص النص الديني، -6
 ع، و ل صصسجم صةزصئ يل. 2019،  يا بر 2، صفع   19
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الترجمة، -7 أحكام  ببيان  المبرمة  بن    الحبال  صفعزيز  ع    بن  مُ    ف  كو ر 
صفة  يل   لأصفاية  صفاةل  ت يرل  ن لأة  مة  رصت  صفعق ل،  هنَ(، 1429مُ   

 صة ع ل صفع   ل صفاع  يل ف اةل لأع  مه  تف ياض. 
مناهج   -8 من  بالمتحرر  وعلاقته  بالمعنى  روايته  بسبب  الحديث  رد 

صمسام ل ص المحدثين،   تة معل  صفوج ي   و ل  ص  صزا،  م زلأق  بن   ه ر 
 ع.2018، ي ن   43صفع ص ل بم ف زيا، صفع   

النبوية، -9 والسيرة  السنة  لنصوص  الصحيحة  الترجمة  ف  كو ر    ضوابط 
صفة  يل   لأصفاية  صفاةل  ت يرل  ن لأة  مة  رصت  مقو ى قان مُ   ياس ، 

 هنَ(، صة ع ل صفع   ل صفاع  يل ف اةل لأع  مه  تف ياض. 1429 
النبوية مع نماذج  -10 ضوابط ترجمة مصطلحات علوم السنة والسيرة 

الفقهاء، لغة  معجم  في  ورد  بن    لما  ع صم  اللهف  كو ر  صفق ي تي،   ع   
صفة  يل   لأصفاية  صفاةل  ت يرل  ن لأة  صفع   ل 1429مة  رصت  صة ع ل  هنَ(، 

 صفاع  يل ف اةل لأع  مه  تف ياض. 

من   -11 المترجم  النص  تجاه  والأخلاقية  الشرعية  المترجم  مسؤوليات 
ف  كو ر مُ   بن أحم  ف ح، مة  رصت ن لأة ت يرل صفاةل  السنة والسيرة،  

 لأع  مه    ف اةل  صفاع  يل  صفع   ل  صة ع ل  هنَ(،1429   صفة  يل   لأصفاية
 تف ياض. 
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 : الكتب الإنجليزية والمواقع الإلكترونية: الثالث القسم 
1- The Translation of the Meanings of Sahih Al-

Bukhari, By Dr. Muhammad Muhsin Khan, July edition, 

1997, Dar Al-Salam for printing and publishing. 
2- Dr. Muhammad Muhsin Khan passes away, By dr. 

Yasir Qadhi: https://muslimmirror.com/eng/dr-muhammad-muhsin-khan-

passes-away. 
  أجزاء السيف العربي، موقع الوسائط المتعددة )ويكيميديا كومونز(:  -3

https://commons.wikimedia.org/wiki/File: أجزصء_صفا ف_تفع ب ل.png 

، موقع دار السلام  -رحمه الله -التعريف بالدكتور محمد محسن خان    -4
 . khan.htm-salam.com/authors/muhsin-us-https://dar للنشر والتوزيع:

خان    -5 بالدكتور  الله-التعريف  الحرة-رحمه  الموسوعة  موقع   ، 
 . https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan  ويكيبيديا(:)

الإسلامية  -6 النصوص  ترجمة  في  مراعاته  وضرورة  الثقافي  -  السياق 
 . https://dawa.center/book/2716 ، د. وليد بن بليهش العمري:-السنة أنموذجًا 

رواية ودراية، د. خالد رزق جبر:   قصة جمل جابر بن عبد الله    -7
https://journals.ekb.eg/article_247402.html . 
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edited by: Abdul Salam Haroun, third edition (1408 AH), Al-Khanji 

Library in Cairo. 

34- Kashf Al-mushkil min Ḥadīth Al-ṣaḥīḥayn, by Abu Al-Faraj 

Abdul Rahman bin Ali Ibn Al-Jawzi, edited by: Ali Hussein Al-

Bawab, Dar Al-Watan in Riyadh. 

35- Al-Kawākib Al-Darārī fī sharḥ Ṣaḥīḥ Al-Bukhārī, by 

Muhammad bin Yusuf bin Ali Al-Kirmani, second edition (1401 

AH), Dar Ihya Al-Turath Al-Arabi in Beirut. 

36- Al-Kawkab Al-wahhāj wa-Al-rawḍ Al-bahhāj fī sharḥ Ṣaḥīḥ 

Muslim ibn Al-Ḥajjāj, by Muhammad Al-Amin bin Abdullah Al-

Harari, review: a committee headed by Prof. Dr. Hashim Mahdi, first 

edition (1430 AH), Dar Al-Minhaj and Dar Touq Al-Najat. 

37- Lisān Al-ʻArab, by Abu al-Fadl Muhammad bin Makram Ibn 

Manzur al-Ansari, third edition (1414 AH), Dar Sader in Beirut. 
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38- Al-Mujtabá min Al-sunan (= Al-sunan Al-ṣughrá), by Abu Abd 

al-Rahman Ahmad bin Shuaib al-Nasa’i, edited by: Abd al-Fattah 

Abu Ghada, second edition (1406 AH), Islamic Publications Office in 

Aleppo. 

39- Al-Muḥkam wa-Al-Muḥīṭ Al-Aʻẓam, by Abu Al-Hasan Ali bin 

Ismail bin Sayyida Al-Mursi, edited by: Abdul Hamid Hindawi, first 

edition (1421 AH), Dar Al-Kutub Al-Ilmiyyah, Beirut. 

40- Al-mkhṣṣ, by Abu Al-Hasan Ali bin Ismail bin Sayyida Al-Mursi, 

edited by: Khalil Jaffal, first edition (1417 AH), Arab Heritage 

Revival House, Beirut. 

41- Mirqāt Al-mafātīḥ sharḥ Mishkāt Al-Maṣābīḥ, by Abu al-Hasan 

Ali bin Sultan Muhammad al-Harawi al-Qari, first edition (1422 AH), 

Dar al-Fikr, Beirut. 

42- Al-Musnad Al-ṣaḥīḥ Al-Mukhtaṣar bi-naql Al-ʻAdl ʻan Al-ʻAdl 

ilá Rasūl Allāh  (= Ṣaḥīḥ Muslim), by Abu Al-Hussein Muslim 

bin Al-Hajjaj bin Muslim Al-Qushayri Al-Nisaburi, first edition 

(1435 AH), investigated and published by: Center for Research and 

Information Technology at Dar Al-Taseer in Cairo. 

43- Mashāriq Al-anwār ʻalá ṣiḥāḥ Al-Āthār, by Abu Al-Fadl Ayyad 

bin Musa Al-Yahsbi, the Antique Library and Dar Al-Turath. 

44- Maṣābīḥ Al-Jāmiʻ (= sharḥ Ṣaḥīḥ Al-Bukhārī), by Muhammad 

bin Abi Bakr al-Damamini, reviewed by: Nour al-Din Talib, first 

edition (1430 AH), Dar al-Nawader. 

45- Al-Miṣbāḥ Al-munīr fī Gharīb Al-sharḥ Al-kabīr, by Abu Al-

Abbas Ahmed bin Muhammad Al-Fayoumi, Scientific Library in 

Beirut. 

46- Maʻālim Al-tanzīl fī tafsīr Al-Qurʼān (= tafsīr Al-Baghawī), by 

Abu Muhammad al-Hussein bin Masoud al-Baghawi, edited by: Abd 

al-Razzaq al-Mahdi, first edition (1420 AH), Dar Revival of Arab 

Heritage in Beirut. 

47- Muʻjam Al-alfāẓ Al-Islāmīyah, by Dr. Muhammad Ali Al-

Khouli, first edition (1409 AH), Al-Farazdaq Commercial Press in 

Riyadh. 

48- Muʻjam Al-Ghanī Al-zāhir, by Abdel-Ghani Abu Al-Azm, first 

edition (2013 AD), Al-Ghani Publishing Foundation in Rabat. 

49- Al-Muʻjam Al-kabīr lil-muṣṭalaḥāt Al-Lāhūtīyah wālknsyh, by 

George Nazir Girgis, second edition (2017 AD), Coptic Treasures 

Project. 

50- Muʻjam Al-lughah Al-ʻArabīyah Al-muʻāṣirah, by Dr. Ahmed 

Mukhtar Omar with the help of a working team, first edition (1429 

AH), World of Books. 



 

 
 ترجمة د. محمد محسن خان لصحيح البخاري إلى اللغة الإنجليزية 268

 مشهور بن مرزوق بن محمد الحرازي د. 

51- Muʻjam Al-muṣṭalaḥāt Al-lughawīyah, by Dr. Ramzi Mounir 

Al-Baalbaki, first edition (1990), Dar Al-Ilm Lil-Maliyain 

Foundation, Beirut. 

52- Muʻjam Al-muṣṭalaḥāt wa-Al-alfāẓ Al-fiqhīyah, by Dr. 

Mahmoud Abdel Rahman Abdel Moneim, first edition (1999), Dar 

Al-Fadila. 

53- Muʻjam Lughat Al-fuqahāʼ, by Muhammad Rawas Qalaji and 

Hamid Sadiq Qunaibi, second edition (1408 AH), Dar Al-Nafais for 

Printing, Publishing and Distribution. 

54- Al-Mafātīḥ fī sharḥ Al-Maṣābīḥ, by Mazhar al-Din al-Hussein 

bin Mahmoud bin al-Hasan al-Mazhari, verified by a specialized 

committee under the supervision of: Nour al-Din Talib, first edition 

(1433 AH), Dar al-Nawader in Damascus. 

55- Al-Muntakhab min Gharīb kalām Al-ʻArab, by Abu Al-Hasan 

Ali bin Al-Hasan Al-Hinai (Karaa Al-Naml), edited by: Dr. 

Muhammad bin Ahmed Al-Amri, first edition (1409 AH), Scientific 

Research Institute at Umm Al-Qura University. 

56- Al-Minhāj sharḥ Ṣaḥīḥ Muslim ibn Al-Ḥajjāj, by Abu Zakaria 

Yahya bin Sharaf Al-Nawawi, second edition (1392 AH), Arab 

Heritage Revival House, Beirut. 

57- Al-Muyassar fī sharḥ Maṣābīḥ Al-Sunnah, by Abu Abdullah 

Fadlallah al-Turbishti, edited by: Dr. Abdul Hamid Hindawi, second 

edition (1429 AH), Al-Baz Library. 

58- Al-Nihāyah fī Gharīb Al-ḥadīth wa-Al-athar, by Abu Al-Saadat 

Al-Mubarak bin Muhammad Al-Shaibani (Ibn Al-Atheer), edited by: 

Taher Ahmed Al-Zawi and Mahmoud Muhammad Al-Tanahi, edition 

(1399 AH), Scientific Library in Beirut. 
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Second Section: Arabic Research:   
 

1- Al-Akhṭāʼ al-ʻaqadīyah fī Tarjamāt Al-Sunnah Al-Nabawī, by 

Dr. Saleh bin Abdul Aziz bin Othman Sindi, Publications of the 

Symposium on Translation of the Sunnah and the Prophet’s 

Biography (1429 AH), Saudi Scientific Society for Sunnah and Its 

Sciences in Riyadh. 

2- Al-Usus Al-ʻIlmīyah allatī taqūmu ʻalayhā Al-tarjamah wa-Al-

shurūṭ allatī yajibu an ttwāfr fīhā, by Mahmoud Reda Murad, 

publications of the Symposium on Translation of the Sunnah and the 

Prophet’s Biography (1429 AH), Saudi Scientific Society for Sunnah 

and Its Sciences in Riyadh. 

3- Tarjamat Al-alfāẓ Almulaṭṭifah fī Ṣaḥīḥ Al-Bukhārī min Al-

ʻArabīyah ilá Al-Injilīzīyah ʻinda Muḥammad Khān-ʼlfāẓ Al-

ʻamalīyāt Al-fsywlwjyh anmwdhjan-, by Dr. Haitham Hammad Al-

Thawabiyah, Volume 14, Issue 2, 2018 AD, Jordanian Journal of 

Islamic Studies.  

4- Al-Tarjamah Al-Injilīzīyah lil-muṣṭalaḥāt Al-mālīyah Al-

wāridah fī Ṣaḥīḥ Al-Bukhārī -drāsh naqdīyah li-ishāmāt D. 

Muḥammad Muḥsin khān-, by Yusuf Siddiqui, Aznan Hassan, and 

Rosni Hassan, Volume 2, Issue 1, 2020, Journal of Contemporary 

Islamic Studies in Malaysia. 

5- Al-Tarjamah wa-Al-sunnah Al-Nabawīyah taḥaddiyāt wa-ḥulūl, 

by Muhammad Nawaz, Volume 2, Issue 2, 2018 AD, Pakistani 

Science Magazine. 

6- Al-Tarjamah wa-khaṣāʼiṣ Al-naṣṣ Al-dīnī, by Yasmine Qallou and 

Houria Bou Sharikha, Volume 19, Issue 2, December 2019, Algerian 

Translator Magazine. 

7- Al-Ḥabbāl Al-mubramah bi-bayān Aḥkām Al-tarjamah, by Dr. 

Muhammad bin Abdul Aziz bin Muhammad Al-Aqeel, publications 

of the Symposium on the Translation of the Sunnah and the Prophet’s 

Biography (1429 AH), the Saudi Scientific Society for the Sunnah 

and its Sciences in Riyadh. 

8- Radd Al-ḥadīth bi-sabab riwāyatihi bi-Al-maʻná wa-ʻalāqatuhu 

bālmtḥrr min Manāhij Al-muḥaddithīn, by Mashhour bin 

Marzouq Al-Harazi, Al-Tajdeed Magazine at the International 

Islamic University in Malaysia, Issue 43, June 2018 AD. 

9- Ḍawābiṭ Al-tarjamah Al-ṣaḥīḥah li-nuṣūṣ Al-Sunnah wa-Al-

sīrah al-Nabawīyah, by Dr. Muqtada Hassan Muhammad Yassin, 

publications of the Symposium on Translating the Sunnah and the 

Prophet’s Biography (1429 AH), Saudi Scientific Society for the 
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Sunnah and its Sciences in Riyadh. 

10- Ḍawābiṭ tarjamat muṣṭalaḥāt ʻulūm Al-Sunnah wa-Al-sīrah 

Al-Nabawīyah maʻa namādhij li-mā Ward fī Muʻjam Lughat Al-

fuqahāʼ, by Dr. Asim bin Abdullah Al-Qaryouti, publications of the 

Symposium on the Translation of the Sunnah and the Prophet’s 

Biography (1429 AH), the Saudi Scientific Society for the Sunnah 

and its Sciences in Riyadh. 

11- Msʼwlyāt Al-mutarjim Al-sharʻīyah wa-Al-akhlāqīyah tujāha 

Al-naṣṣ Al-mutarjim min Al-Sunnah wa-Al-sīrah, by Dr. 

Muhammad bin Ahmed Lawh, publications of the Symposium on 

Translating the Sunnah and the Prophet’s Biography (1429 AH), 

Saudi Scientific Society for the Sunnah and its Sciences in Riyadh. 

Section Three: English books and websites:   

1- The Translation of the Meanings of Sahih Al-Bukhari, By Dr. 

Muhammad Muhsin Khan, July edition, 1997, Dar Al-Salam for 

printing and publishing. 

2- Dr. Muhammad Muhsin Khan passes away, By dr. Yasir Qadhi: 

https://muslimmirror.com/eng/dr-muhammad-muhsin-khan-passes-

away. 

3- Parts of the Arab sword, multimedia website (Wikimedia): 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Parts_of_the_sword_in_Ar

abic.png. 

4- Introduction to Dr. Muhammad Mohsin Khan - may God have 

mercy on him -, Dar Al Salam Publishing and Distribution 

website: https://dar-us-salam.com/authors/muhsin-khan.htm. 

5- Introduction to Dr. Khan - may God have mercy on him -, the 

Free Encyclopedia website (Wikipedia): 

https://en.wikipedia.org/wiki/Muhammad_Muhsin_Khan. 

6- The cultural context and the necessity of taking it into account in 

translating Islamic texts - the Sunnah as an example -, Dr. Walid 

bin Blihish Al-Omari: https://dawa.center/book/2716. 

7- The story of Jaber bin Abdullah’s camel, narration and 

knowledge, by Dr. Khaled Rizq Jabr: 

https://journals.ekb.eg/article_247402.html. 

 

 
     


